
ELIPEPA LIPUMA

NGOLWESI-TATU

IVEKI ZONKE.

Lijonge  Ilungelo  Lomzi 
kupela.
Limele  imfanelo  ya  Ba- 
ntsundu ngapandle koloyiko.
Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Imvo Zabantsundu 
Authorized Medium for the Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories,

Lirolelwa  3/6  age  Kwata 
(itunyelwe iigekapeli) 4s ipele i 
Kwata ingaro- Iwanga.
Unokuhlaulelwa wonke U n y a 

k a ekuveleni kwawo age 13s 
6d.

-----o——
Izaziso  Zabazelweyo, 

Abatshatilayo,  Nemibiko, 
irolelwa 2s 6d, zi-ngese kapya ; 
3s 9d kabini; 5s katatu.
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IZAZISO ZASE KING WILLIAMSTOWN IZAZISO ZASE QUEENSTOWN. IZAZISO YASE KINGWILLIAMSTOWN.

DYER-DYER
KING WILLIAMSTOWN.

------------------------,-------------------:-------------------—------------------ -------------—

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha
Nengu^kizifezekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

IGEL’APA. KANGEL APA

QUEENSTOWN

Ihempe,  Amaqhina,  Izitadi,  Izihlangu,  ne  Shuzi 
Ingcawa,  Amafelane,  Itya  i  Pli,  Ikelekrointi, 
njalo-njalo.

BADUMILE

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA-IYASOSA. Intlobo zonke
zazo, ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6,
Ikolala Zobufundisi, ne Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6-Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6 - -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamanani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/

ISIZINI YE; CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze Krikiti ezisipato siyi 

Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezintsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I 
Stamps  ezitsha—1-  bhola  ze  Krikiti  ezitungwe-pindiweyo  nezi  “gut 
sewn”— zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

OFAMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

DYER NO DYER,EQONCE

BON MARCHE.
----:o:----

JOHN W.BAYES & CO
GRAHAMS TOWN. •)

I‘FANDESI * LE * MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

----:o:-----
I  Blanket  zamabala  ziqalela  kwi  1s.  7  1/2d.,  Amabhayi  abubanzi 

bupindiweyo  ll|a.,  Imiqulu  Eqaqambileyo  yokwenza  ilokwe 
iqalela kwi l^d. nge yadi, I “Tweed” eziqaqambi- leyo zelokwe 
ziqalela kwi 3jd. nge yadi, I Flannelettes 2fd. nge yadi, Ezona 
zilungileyo i Printi zama Jamani na- nia Bhulu 6Jd. nge yadi, 
Ityali zoboya ezona Fishini zintsha ziqalela kwi 3s. kude kube 
nga  30s.  inye,  I  Quilts  zamabala  ziqala  Is.  llld.,  I  Quilts 
ezimhlope ziqala 2s. lid. Amakulu amahlanu e “ knitted skirts ” 
Is. 2d. inye.
Zonke  impahla  zibhalwe  ngamanani  acacileyo.  Akuko  nko-  
hliso.  Kwisebe le  lokwe (Drapery)  ngexesha le  Fandesi  i Is. 
ebifudula isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

----:o:-----
Isebe lezinxibo lakwa BOH MAIEH3.

400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I 
Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abaijzi 
2s.  umnye,  Ibhatyi  zamadoda  ze  Tweed  ziqala  kwi  6s.,  I 
Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI  KAKUHLE-Wonke  ubaniotenge  izinxibo 

zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)

JOHN W. BA.YES & Co.
BO 1ST MAROHE,

E-RINI (GRAHAMS TOWN). (j

A Wonderful Medicine

BEECHAM'S PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache, 
Giddiness,  Fulness,  and Swelling after meals,  Dizziness and Drowsiness,  Cold Chills, 
Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the  
Skin, Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling • Sensations, &c. 
THE FIRST DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is 
earnestly invited to try one Box of these Pills, and  they will be acknowledged to be 
WORTH A GUINEA A BOX.”

BEECHAM’S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete 
health. They promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered. Liver;

they act  like magic:—a few doses will  work wonders upon the Vital  Organs; Strengthening the muscular 
System ; restoring the long-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and arousing with the 
ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the human frame. For tin-owing off fevers in hot climates 
they are specially renowned. These are “ facts ” admitted by thousands, in all classes of society and one of the  
best guarantees to the Nervon a il Debilitated is that  Heecham's Pills hare the Largest Salt of any Patent  
Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only foy THOMAS BEECHAM, St. Helens, Lancashire, England.
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

NGENGUBO ZAMADODA
—NE—

LOKWE ZABAFAZI.

I Blanket, Impahla Zokunxiba, Ikaliko ne Printi.

INGUBO ZOXUTSHATA EZIBUHLUNGU ZONA—NGAMA-
XABISO ASEZANTSI.

’Ukupela ,’kwevenkile etengela ngemali, e Queenstown
neyona Itshipu.

Sowden, Mitchell, and Stoddart.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
EKOMANI

N GABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Ombona, Amazi-
mba.  bahlele  benawo.

.Mi
A. + MELASS,

CHEMIST & DRUGGIST,

(Ukangelene ne Ofisi Yamatyala,)

L AMAY’EZA alandelayo Abantsu-
ndu, kwanawahleli enziwe kakade

entlobo zonke, bahleli benawo :—
AKA MELASS Amafuta Apilisayo.
ELIKA MELASS Lokukamela Amehlo.
EKA MELASS Incindi Yezinyo.
AKA MELASS Amatontsi Endlebe.
OKA MELASS Umc'iza we Palo.
AKA MELASS Amatontsi c Stepu.
OKA MELASS Umclza we Fiva.
OKA MELASS Umclza Wokohlokohlo.
OKA MELASS Umomclezi.
OKA MELASS Uhlikihla.
EZIKA MELASS Ipilisi Zoxaxazo-Gazi.
OKA MELASS Umciza Wesisu.
OKA MELASS Umciza Wegazi.

Amayeza ezifo  ezikataza Abatdtca-  
na bahleli benawo.

ABAHLOBO BE “ MVO ”
TJANOKUWUNCEDISA kunene umsebe- nzi lo

Ngokutenga kwi Venkile
EZIBACELA NGEZAZISO EZIKWELIPBPA.

Aboyixela umntu into yoku- ba uze 
ngenxa yesaziso se “ Mvo.”

I

LEMINYAKA I 18
IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU 

BODWA, Igama lazo yi ‘‘EXTRA NAVY or 
MATTROSS”"

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA-
ULE i BLANKETE ZONKE ngopawu esi-

luqinisele na Komkulu ngohlobo Iwemifa
nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba ina-

woua umfanekiso we NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU 
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile enitenga kuzo-ke bizani Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

J. LAMONT.
NKATULA! NKATULA !

QUEENSTOWN.
TTKUPELA  kwerenkile  e  Komani  apo  LJ 
amafama anokuzifutnana zonke izinto azifunayo.

U’

Unga angacela amehlo ecelela itnfumba arazo ze 
Tyali,  Blankete,  Izibhalala,  Ingubo  Zamadoda, 
Ibetnpe,  Printi,  Izihlangu,  laali,  —ngaztvinye 
yonke into enoknlangazelelwa ngumzi ontsundu, 
ngamaxabiso  angazanga  avivre  ngapambili  e 
Queenstown.

—o—
Ukuze  uyinakane  nawe  into  csyenzayo, 

elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelelwana  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswekile elungileyo emtubi 30/ nge lOOlbs ; Ikofn 
1/ ngeponti.

—o—
Kwakona  unemfumba  yengubo  ezingono- 

xesha,  z  tuke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu- 
pantei.  Lilo  eli  ixesha  labahlobo  [beta 
bangapandle ukuba batenge.

. —o—
IMVELISO.

Awona  ntanani  apezulu  anokufunyanwa  ngo 
Boy»,  Izikumba,  Itnfele,  ukudla,  njtlonji'o, 
njilonjalo.

J. LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani, 

(QUEENSTOWN).

IZAZISO ZASE KINGWILLIAMSTOWN.

 J. HILNER

UMENZI WE WOTSHI NENTSIMBI ZOKU VAVA.
unewunewu bokuvata, Iwotshi namaxesha entlobo zonke.

Indawo yamacici e Silivere entlobo zonko 2 6 ngama bini Imisesane Yokutshata 

Yeyolide neye nyeji iqalela kwi YONKE INYAMEKO IYANIKELWA 

EKUHLAZIYWENI KWE WOTSHI NENTSLMBI ZOKUVATA.

Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

-A.ZFO ZIPAKLTLWA TCOTSTJA TCU1CO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

03* Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

Beauchamp, Booth Co.
EYON AVENKILE INKULU

NETENGELAYO

E KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.
ITYALI

IPRINT1
ISETINI

IKELEKO
1SHITI ZEKOY1

Impahla Yomtshato Yonke.
II     -  II- -II  II- -||  1|  

BEAUCHAMP, BOOTH&C0.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN

J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,

IZITORA
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo.l Izihlangu Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapezulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBA  UBOYA  ne  MPAHLA 
EHAMBAYO.

 J HILNER, E QONCE

APO ingubo zamankazana ezizifashini ezintsha zi kona e Queens-
town nakweliraule i Queenstown kukwa

Sowden, Mitchell -Stoddart
CATHCART ROAD
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
                            USAHLELI AKAFILE:

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse

QONCE, EMONTI naseCALA,

Yizani kiibona Imimangalisc yake engatetekiyo
Ngapandle  kwe  MPAHLA  yake  eyazokayo  kunene,  nga 

ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela e 
ENGLAND.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LED! ZINGUMMANGALISO.

Intombi enxibe enyo YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi wayo augayazi; 
ngenone, ndifung’ u “Rarabo,” ’Strue Blam ku ga- nzima ukumazi.

NGUYE NGOKWAKE,

FOLOKOCO.'. (Salufu).

E QONCE.

GI

IFANDESI
ITYALI  .

ILOKWE. ZANGAPANTSI,

IPRINTI,

IDYASI ZAMALEDI,

IZIHLANGU ne SHUZI,

ISUTI ZAMADODA,

IHEMPE,

IBHATYI ne BHULUKWE

-IBHATYI,

IJEZI, CLOUDS,

I CHEMESES,

I BOAS ZOBOYA.

IZIHLANGU ne SHUZI,

AMAQINA,

NE KAUSI,

NJALO-NJALO.

ELIKULU!

E QONCE.

& BRYANT.GIBBERD
INGQUNGQUTELA!

INGQUNGQUTELA!!

INTLANGANISO

YOMZI  ONTSUNDU
IYAKUIILANGANA E

Komani, ngolwesi Bini, 11 July, 1893.
YCNGENA NGO 10 am.

J. TUNYISWA,
Hon. Secretary.

Ezinge Mfundo

      ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST, 

(ENXARUNI),
AMADODANA ANTSUNDU

QONDANI :—Amadodana  azalvsikyo  awa-  }  ml-
elwa.

ImPAhLA ye Ndlu neye Tyalike iyenzo-lwe 

WyifuDayo.

Ukubb&lela ngociogo : —
st Stumbles, Fort Jackson

Kufunwa.                     Kufunwa

UTITSBALA,—Makabe nesimilo, asitn- mele paml 

i kokuba afike—abenecertifi- |
cate  yake—abe rokuvntnisa—abo ngnm I Kicstu. 
Umvuzo £42 ngonyaka Singa angawubambisa unisei 
enzi wake zakuvulwu j izikolo. Ufunelwa i 
Independent Mission ; School, Uitenhago. 
Kubhalelwa ku 1 REV. S. SIHUNU,

       LOVEDALE INSTITUTION.

       Imali Yokuxaswa kwe Mfundo.

WONKE BURUNDI cza apa e Love j

dale, nge 8&shoui -cya knqala ngo
2.7 kulinde wo eze eyipete i
esandleni yenke imali y-okumxhasa emfu-.
ridweni yalo IfesW.tii; ati ukuba ute puma
kule igqitileyo esenetyala, engeze kunye
neyelo tyala. Akuko uya kwamkelwa nge
slkweliti. Abazali naba Fundi banga banga-
sipaula esi Sazisa. besise mtikoya.

Lovedale, 1st July, 1893. t267

N.MEYER
Iichibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nania Jikazi,
CAMBRIDGE BOAD, Kingwiliiamstown

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi-weyo 
wenziwa msinyane, ungowe-

Ukwazisana kwezihlobo.

Abazelweyo

MZ0Z01YANA.—E Mafiteng, Basuto land, ngo 

2G May, 1893, u Mrs. J.
Wilson Mzocoiyana ufunaene UNYANA. U vuyo 
uombulelo. 1107

           Imibiko

LOK WE.—KuLlitiihe e Johannesburg u

JOSEPH LOEWE nge 17 June, 1893.
Ubenfsifo gentliziyo (heart disease). Zonke
izihlobo nezamkele ngosizi lombiko. 57

G. P.PERKS no NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”
Imisesane Yokutshata, Amacici 
Namehlo (Spectacles).

KANANJALO XA UFUNA

    UKUHLAZIYA. IWOTSHI.
----

MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.
Kulahleke or Kubiwe

AMAH ASHE amabini ngo 9 June ngobti-

suku, INKABI EMTUQWA EYIPO-
NI, inopau olnncinane kulendlebe yasekohlo
ngasemva.—NEMAZI ENGWEVUKAZI
ENKULU (ingwevnkazi emhlopekazi) ine
eyifuti engenkuln knmkono wenxele, uboya
obupakati kwendlebe—oko kuknti isinchi
esisebusweni, sifupi, simile ; ubungwevnkazi
balo buc..ce kaknlu etnilenseni. Onokula.
ndisa lomabala amahashe nngabhalela ku
Charles Levey, Esq., R M., Gala, a«e avnzwe
ngokwanelisay o.—JOHN IILAZ.O, Cala, 19
June, 1893

BONISANI mz.i :—(Ngokukodvva malu

nga ne Debe lika Njikelann nelika
Matuhela) Kulahleke IN GXO WAN A
EMHLOTSHANA iaeie tu yimpahla yarns,
nkazma nengubo z >mntwana. Iwa kuma-
hashe avvaye epntnma amasirnnala e Dikeni
nge 13 June 1893, ngolwesi.Bini evekini.
Ongandilandisayo ngalompahla tnakasingise
kum nokuba knku Mhleli, wovuZwa kauo-
b m,

P. TYAMZASHE,
c/o Rev. J. Harper
King williamstown.

UMKHOSI! Ndiluhlekehvo ngamahashi
am e Blythswood, Ngqamakwe nge
14 June, 1893, INKABI ENGWEVU-LU-
HLAZA, ipawulwe kwindlebe yaseknnene
ngapambi’i yarazulwa. Erne LIGWA-
NGQA ELIBOMVU, lishunqulwe itshoba,
itnikono icetyiwe obuboya l.ude bnngasomva,
indleie yaseknnene iraztilwe. Onokulandi-
sa aneabhalela. ku Rev. D. D. Young, Main,
naku ColHs Alpamba, Ncora, somruma lowo
usilandisileyo. Ndolinde'a “ Ezimveni ”
Ndim D. COLLIS MPAMBA, Ncora, Tetnbu
l:.ud, June 26, 1893. tl27

         Kufumba

KUBATUNGI ZIHLANGU! Amadoda.
na amabini namatatu akwa^iyo

Ukutunga Izihlangn. Abayifunayo londa-
wo mababhekise kwi

WRIGHT SHOE FACTORY,
8tl97 King Williamstown

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene  elazi-
pilisa Kubutulu nasekutini “Nzi” kwe Ntloko,
ekwakuse kumzuzu linabo, ngendlela entslia, ]iya
kuvuyiswa kukutumela incazclo ezeleyo, kwane-
nteto zabancedakalayo. njalo-njalo, ngokuti atume-
le izitampo ezibini. Ukusetyenzwa kobutulu nge-
ndlela engumangaliso engazange ibonwe. Kubha-
lelwa ku HEBBEBT CLIFTON, 51, Upper Kennington
ane, London, S E., England,

             Indlela yokubhalela

Robert  B.  Mlilwana,  Office  of  “  Imvo 
Zabantsundu ”

King Williamstown.

David Dabe Bolani,
 Wesleyan Evangelist,

Bedford.

         Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-TATU, JULY 5, 1893.

Iveki
IRULUNELI yase  Malta,  u  General 

Nicholson,  ubiibb  ngolwesi-Tatu  Iweveki 
egqitileyo.

----

ULAULO Iwe  Nkosazana  luwamkele 
umteto omisela ukuba bazilaule ngo-kwabo 
ngoku abase Natal.

----

KUMZI wase Mecca, obaluleke ngo- nqulo 
Iwama  Silamsi,  kufe  ngamininye  kuleveki 
ipelileyo, iwaka labantu, sisifo esiyi kolera.

UKUDUKISWA KOMSEBENZI.

UMZI mawube usibonile isaziso

sentlanganiso apa eti “ iye-
yomzi ontsundu,” e Komani, sibe-
kwe igama elingu “ J. Tunyiswa.”
Akunqwenelekile ukungena engxo-
xweni ngayo ngapandle kokuti
iyinto apa ewudukise kunene umse-
benzi ngenteto engeyakulonto kweli.
Kwasuka kwalunga ukuba ibe yinto
yabantu ababini nabatatu abangaba-
pakamisi bayo, uti wona umzi
ungazidubi. Ukuba ibe isateta
ngegama lomzi ontsundu—yinto
ekungasuka kutiwe kupumelela kwe
nkani. Kwelipezulu kulapo ingayi
kuviwa okunye kuba kona kuko
amadoda akuchase kunene ukuduki-
swa kwezinto. Ayina msebenzi
iwenzela bani, ingenako - seyinga-
samkelekanga nje. Ngeyisuduka,
nganina ukuba ibandeze indawo ?

     U MR. SCHREINER NE NETEVU.

UMR. J. S. COWIE, nangona

atshizwe ngodaka ngu
TSHAINA emnyhadaleni wase
Kimbili, u f a n e 1 w e ngumbulelo
womzi kuba efake umnumzetu
lowo emnyhadaleni, xa abase
Kimbili bebenga angangena
ngapandle kwawo. Sati sakuluva-
kalisa uluvo Iwetu kulenyanga
ipelileyo ngoluhlobo,—u Mr. COWIE

waselesibalela ukuba singabuxhasi
bezimvo zake, noko sasingaxhase
yonke into. Siyibeke apo ke leyo
indawo. Uncedo Iwesenzo sika Mr
COWIE lukulendawo yokuba ume-
nzile Umchazi-Mteto, ozimvo bezi-
soloko zingaziwa bani kwezombuso,
ukuba azityPe, ofike ke umnyhadala
wasinceda, wenza ukuba u Mr.
SCHREINER ancinwe ngohlobo eku-
ngazanga kwancinwa bani ngalo
kumadoda afuna ukuya e Bandla.
Kautelekelele intlangaliso naba-
tunywa babantsundu, amaqela
amyele amtixesha ngamaxesha de
kwakatatu ; kumbula kanjaqo ngo-
kudibana nentlanganiso {omzi nezo
Zilo, nengxikela zenteto kwindawo
ngendawo! U TSHAINA obete
ngapambili wabaluleka agokunga-
teti pambi komzi, akazaige alufu-
mane oluqotseko lungaka ngemvo
zake ukuba angaba ubenaio. Asirn-
mangaliso kengoko ukuba abe
ufumane wawanqa izinto ezimtyila
ukuba useliranyaza kwezombuso.
Sifuna ukutabata namhla inteto
yake ngemfundo yabantsundu, eku-
bonakala mayelana nayo ukuba
uluvo Iwake lusangene, kanjaqo
lungafanele indoda eteta ngokuba
ifuna ukuba yepambili kwelilizwe.
U Mr. SCHREINER ebuziwe uluvo
Iwake ngemfundo ye Netevu ute
utanda imfundo efanele uinntu
kulondawo akuyo ebomini. Kweli
nqanam bonke bayadibana; kuba
yindawo yomntu ukuba azinyulele
lomsebenzi afuna ukupila ngawo,

ligqweta lejaji. Lengcingane ya-
hlatyelwa ngu Mr. HOFMEYR

entetweni yake yokugqibela e
Stellenbosch; ke akuko nto intsha
ayivelisileyo iyeyake u TSHAINA

ngokupinda okwatetwa ngu Mr.
HOFMEYR, U Mr. HOFMEYR, eku
beni eyingqondi enexesha kwezo
mbuso, wakankanya inyaniso ese-
mhlotsheni kwakupela wayeka,
Kodwa u TSHAINA (kwangokutsho
kwake) “ uselusana olusanxiba ezi-
nde ” kwezombuso wave engeka-
ngeni kwinkatazo yokupuma ama-
zinyo, usuke ke yena wagabadela.
Upinde amampunge apa awangewa-
tywa kudala, ngokuti “yinto
“ engenakwenzeka ukuba i Netevu
“ ibe nokunyuswa ibe mgangatweni
“ mnye nomntu omhlope. Yinto
“ engenakwenzeka ukuba um-
“ Xhosa orwada atsibele entlambu-
“ lukweni yama Ngesi. Akanawo

amandla oko. Usafanele kuku-
“ nganzinga iminyaka eliwaka tanci
“ ukuba abe sebakaleni lomhlope,
“ ke akuncedi nto ukumfundisela
“ ukuba azo abe kwelonqanam
“ ngomtsi omnye.” Lenteto ku-
futi isenzelwa izwi elingazange

lapendulwa  laye  lingenako  ka-  nanjalo 
ukupendulwa.  Lompe-  ndulo  yile:—
Angaba  ama  Ngesi  atata  iminyaka 
eliwaka  ukumba  indlela  eya 
entlambulukweni  ayiyo  namhlanje, 
akumele  ukuba  izizwe  eziyihamba 
londlela  seyigqitviwe,  nazo  ziyihambe 
kwa elonani leminyaka. Kwangokunjalo 
ukuba  kwatatwa  iminyaka  eliwaka 
ukufezekisa  iruluwa,  ngamampunge 
ukuti  ne  Netevu  kufuneka  zitate 
lominyaka  ukwenza  iruluwa  ifane  nale 
yanamhla  nje  pambi  kokuba  zidubule 
ngayo.  Lento  bubuntwana,  ayimfanele 
ocinga  ngokwaka  itempile  yomanyano 
Iwalo lonke eli lise Mazantsi e Afrika libe 
ntonye.  U  Mr.  SCHREINER, ngoluhlobo 
loko- yikela ukufunda kwe Netevu, ku- 
bonakala  ukuba  naye  ngokwake 
akaqinisekile  ngaleminyaka  iliwaka 
amakangafandiswa  ngeneno  kwayo, 
apatwe ngemfanelo efana neyama Ngesi, 
kuleminyaka  kulemicimbi.  Kuba 
ubengasayi  kumela  ukuba  zibotshwe 
upondo i Netevu, kodwa ubeya kuzinceda 
ngako  konke  anako  ukuba 
ubengazixhalele.  Ukuteta  ngoluhlobo 
kwi Netevu “ Akuko nto niyakwenzelwa 
yona  ukuninyusela  endaweni  yama 
Ngesi,  kuba  atata  iminyaka  eliwaka 
ukuze  apumelele  ngako  oko  nani 
kufuneka nenjenja- lo,” yinto engazange 
ibeko  ngama-  zwi  amafutshane. 
Lomcimbi uxu- tyushwe kwenye indawo 
yi  Kimberley  Independent ipepa 
ebelingumxasi  oshushu  ka  Mr. 
SCHREINER. Uwetu  lowo  ubonisa 
ngamandla  ubu-  gwenxa  bezimvo 
zomchazi mteto ngayo lentloko. Ngapezu 
koku u Mr. SCHREINER uteta nge Netevu 
ezafundiswa isi Latini nesi Greek ezifike 
ziti-chu  iminqwazi  ecaleni,  zizidla 
kwelasema  Xhoseni  neziko-  lisa 
ngokupelela  ezintolongweni.  Inyaniso 
yona  kukuba  ngabagqwa-  gqwekileyo 
emfundweni  abadla  ngokuba  njalo; 
abasuke  ngoko  babe  ngumkuhlane 
ebantwini. Esingaba bala ngeminwe aba- 
funda i Latin ne Greek ngexa lika Rev. 
W.  GOVAN e  Dikeni,  oko  imfundo 
ibisakude  ipatelele  kulawo  manqanam, 
baquba kakuhle nanamhla emisebenzini 
yabo kuba bafundiswa ngqe, de bakufika 
kwi bakala ati wonke ofundiswe kakuhle 
azive ezidelile njengokungati aka- zange 
afundiswe,  eve  efana  nengqo-  ndi 
yamanyange  eyati,  “  Andazi  “  luto 
ngapandle  kokuba  ndingazi  “  luto.” 
Kumhlope kuti ukuba u TSHAINA ubeteta 
ngento angazi nomkwepa lo ngazo.

Impawana.

, UYALILA umzi ontsu-
u  MR.  HENRY, ndu  ngokumka  kuka 

Mr. Henry kwa Clayton. Akuko venkile 
ibitandwa  nje  ngaleyo  kweli  Bbfolo 
ngenxa yobuso obuhle nokuteta okuhle, 
nembeko abe- nayo u Mr. Henry kubantu 
bakowetu. Tina bantu bantsundu asikatali 
nokuba indlu itengela ngalupina uhlobo, 
asiyi  kuyo xa ipetwe yinjovane engena 
lusini;  kanti  nokuba siyadliwa  siyaxola 
xa uinntu otengelayo angadinwayo yimi- 
buzo  yetu  ngenxa  yokusibeka.  U  Mr. 
Henry uye kumisa ivenkile kwa Francis 
kwesika Mabandla apo sim- nqwcnelela 
yonke  impuinelelo.  Ngu-  mntu  ke 
lomlungu  bantu  bakowetu,  uyafana 
nomninawa  wake  okwa  Thomas  e 
Dikeni. Ngati eloshishini baya kuli- quba 
bobabini.

----

ABANTU bakowetu kade 
UKUBALWA betyiwa ngama Biilu
KWE kungekosizatu, ngenxa

G us n A . yokuba ama Biilu cbe-
ngakwazi  ukubala  igu- 

slia. Beliti i Biilu elinamamenemene lipike 
nalemihla  limane  ukupaula  igu-  slia 
engabuyanga;  sibe  ngatini  isicaka,  kume 
ngalo,  siyiblaule.  Kwakuko  into  ekutiwa 
ngu Sixamba,  i  Biilu,  iduna into emagxa 
abanzi,  ebiti  zakubuya  igusha  izidibe 
ngobuhlanti buzale buti tu. Iti ke zakubona 
ukuba  zikandanise-  ne,  ingene  inkewu 
pakati iziti qunge- qunge, kuti kwakuvela 
ibalana  elingena  gusha  kulendawo  imi 
kuyo, ivakale isiti  kumalusi:  “  Ipi  igusha 
yalo ndawo ! uyalibona clibala ? Yixele ipi
—yinkabi  enkuhi  engaba  nesituba 
esingaka.”  Abe  ngati  umalusi,  “  Nkosi 
nokuba ufake inkabi enkulu apo lingabako 
ibala wakuzidubaduba igusha.” Abe ke uya- 
tyiwa umalusi. Ukuba akanampahla usiwa e 
Diselbomini. Oko  ke  kukuti,  intsimbi 
bezidlana — ukuba abalusi  bebesiba, ama 
Biilu ebe fidunyeka. Hi!

----

UMNYAKA we 1892 no- KUYAKIWA
we 1893 sisingeno se

E ntshukumo enkulu apo
BHOFOLO. e Bbfolo, ngamacala

onke  kumiwe  ngama- 
zondolwane  ukwakiwa  izikolo  ne  tyalike 
ngamahlelo amatatu—i Rabe ne Wesile ne 
Tshatshi.  I  Rabe  yake  e  Ntoleni  yafulela 
ngezinki; yaka e Cibini, iya fulela ngezinki, 
ilungisa netyalike yase Gqugesi. I Wesile 
yake e Magaleni, kwa Qaka nase Drayini, 
ifulela  kwa  ngezinki,  ngoku  iqulunqa 
eyakwa Gontsi  indlu.  Itshatshi  yaka  kwa 
Qaka; nase Njwaxa, apo kumi isebe layo, 
iyaka.  Kunjalo  nje  zonke  azikagqibi, 
zisaqala.  Idabi  elipakati  kobunyama 
nokanyo  aliyi  kupeliswa  zizindlu  ezintle, 
ukuba iniisebenzi eyayaniene nosindiso, ne 
ziqamo  zotando  ati  u  Msindisi  amasebe 
angenazo  ayanqunyulwa,  aziko.  Sitsho 
kuba olu Iwakiwo lungaka lungapumi niaxa 
onke  kumnqweno  wokwandisa 
ubukumkani  buka  Kristu,  kodwa  lu- 
nyanzelwa  ngamakwele  okuhlutana 
ngemizi. Sonke sinelyala ngalendawo, kuba 
sisebenzisa kakulu imisindo yase nyameni, 
namakwele  asemhlabeni.  Siyakuzingisa 
ngalamakwele  na  ukuze  ufefe  Iwande  ? 
Hayi. mzi wakowetu. Senza i  Subtraction 
ne Division, kanti

yena um-Postile ute masenze i Addition ngala 
manani:—

Ukolo
Isidima
Ukwazi
Ukuzeyisa
Umonde
Ukuhlonela u Tixo
Utando Iwabazalwana.
              ----

NDITSHO ngani ? (1)
UTANDO Ipina imitandazo yo

KUBO BONKE. manyano lobuzalwana
(Answer) kuma Krestu amahlelo

ngamahlelo ? (2) Xa
sihlutana ngo Tixo lupina utando Iwa- baya 
bantu bangamaziyo u Tixo ? Baya kutinina 
ukuza ku Tixo esibangisana ngaye ? Make 
sake utando ngoku niawetu. 
                                -----

NAKUBA ungekabenge- 
UMNQOPISO zwa  umnqopiso  omtsha 
NGELAMA SWAZI. owenziwe yi Ruhineli no 
Mr.  Kruger  e  Pretoria,  indawo  ezimandla 
zawo kutiwa zezi: Ukuba lonke elama Swazi 
libe  pantsi  kwepiko  le  Transvaal,  kodwa 
lingabandakanywa kuyo. Ib'unga eli- laulayo 
lipeliswe; ama Swazi aqiniselwe kwimihlaba 
nemfanelo zawo, kwaza kwamisclwa ukuba 
bungatengiswa ko- ntsundu utywala.  Kuko 
indawo  ekutiwa  yi  Free  State  encinane 
enikelwe  yonke  kuma  Biilu.  Ivalelwe  i 
Transvaal ukuba ingenzi loliwe uyakucanda 
e Swazini uya elwandle. Abamhlope abase 
Swazini  babe  namalungelo  onke  ombuso. 
Kuvulelwe imveliso ye Koloni e Transvaal.

NGOKUBHUBHA k U k a UMFI 
Mr. Henry Sandford, U MR. SANDFORD, 
obengumhleli  we  Advertiser yase  Graaff- 
reinet leminyaka imashumi matatu anamibini 
ipelileyo, i Koloni—ngokuko- dwa Elipakati
—ilahlekwe ngumnumza- na obewuhambisa 
umsebenzi  wake  ngokalipo  Iwenyaniso 
olungaqelekileyo  kubahleli  bamapepa 
elilizwe; ngumfo obengenaloyiko ukulutyila 
uluvo,  aku-  bonakalise  oko  ngokukodwa 
ngokuma  yedwa  edabini  kwelo  Lipakati 
ecase i Bbnti ngomqolo wake wonke. Kude 
kwavokoteka.  Namhla  kutetwa  ngo- 
kunyulwa  kwamalungu  angasakuba  ngawe 
Bbnti  apo e  Graaffreinet.  U Mr.  Sandfoad 
ubehlonelwe ngabo bonke abamaziyo.

UMZI upela  uyakuvu- 
UMTETO melana ne Cape Argus, w o K w 
A z i s A. ete xa ihlokomisa uku- NGE RAFU 
ngamkelwa k o m t e to KA MR. w. HAY. 
wokwazisa nge Rafu ka

Mr. Hay, esisenzo sa- lata 
ukupumelela  kwentswela-nteleke-  lelo  e 
Palamente.  Umteto  obungeniswe 
ngulomnumzana ube usiti ngebesaziswa nge 
Post  Card  abantu  xa  kufike  ixesha  lerafu. 
Imangele  lonto  i  Palamente.  ukuma 
kwamaioda kwalata ukuba ingxoxo ibambe 
ukuti  iqutywe  ngamakwele  amaqela. 
Kwahlulelwene ngoluhlobo :—

ABAXHASE U MR.  HAY (25):—de 
Villiers,  A.  S.,  du Plessis,  Fuller,  Griffith, 
Hay,  Hutton,  Innes,  Jones,  Joubert, 
Merriman,  Molteno,  Ohlsson,  O’Reilly, 
Orsmond, Sauer, Scanlen, Smuts, Solomon, 
Tamplin,  Trower,  van  der  Vyver,  van 
Rensburg, Vintcent, Warren, Wege.

ABACHASI (41):—Basson,  Beyers, 
Dempers,  de  Smidt,  de  Vos,  de  Waal, 
Douglass, J. P. du Plessis, M. J. du Plessis, A. 
H. du Toit, Faure, Frost, Hockly, Immelman, 
Juta, Krige, Laing, Lange, Le Roex, Louw, 
Luttig,  Mackay,  Marais,  Norton,  Palmer, 
Pearson,  Rautenbach,  Rhodes,  Robertson, 
Schreiner, Sivewright, Smith, Steyn, Theron, 
van Wyk, van Zyl, Venter, Weebcr, Wood.

----

YINTO cbalulekileyo le
IBHONTI yokuba isenzo so

NO Messrs. Sauer, Innes
MR. SAUER.no Merriman sokuro-

xa elulaulweni bakuba
bengawamkeli amazwembezwembe ka
Sir Jas. Sivewright, sinconywc nangu
mpresti omkulu we Bbnti u Rev. S. J.
du Toit wase Paarl. Lomnumzana
uteta kakuhle ngabo kwipepa lake,
wayesiti bawuhlangule umzi usihlela
ekulaulweni kwemicimbi ngobumene-
mene. Wenze inteto ekwanjalo nakwi-
dinala cbalulekileyo ebekuko namalu-
ngu c Palamente—u Mr. Faure ulilungu
lakona—ate akupatwa amagama o
Messrs. Innes, Sauer, no Merriman,
ingxokozelo yemivuyo yarazula isibaka-
baka. Akuko hivuyo e Palamente na-
ngapandle kwayo ngalamadoda awaso-
ndezileyo u Mr. Rhodes.

-----

KUYINTO emnandi uku-
AMAYEYEYE fumana ukuba ngama-
NGELAMA nye amaxcsba iteleki-
MPONDO. swa neyama Mpondo
inteto apa yokuwahle-
ba ngemicimbi yelozwe edla ngokubo-
nakala emapepeni. Siso esi isigqibo
senyc yezonteto njengokosixelwalipepa
la.se Bai ebelikade liyikolelwa lenteto:
—U l\Ieja (Major Elliot) ubecikida um-
cimbi wokubiishuliswa komhingu we-
lama Mpondo, kuko no Nqwiliso. Oku-
tetwa ngabantsundu kwahluke kanye
kwingxelo ezibonakele emapepeni. I-
nkosi iti ngabamhlope ngokwabo aba-
ziroxisayo izimangalo, ete ke ayabi
nakwenza luto. U Mr. Mellor ude
wabala inewadi ehlamba u Poni etya-
leni. Ngokupatelele ekunukwaneni
inkosi ivakalise ukuba izimisele ukuba
ikubotoze.—Siyatemba ukuba emva
koku i Herald ayisakusukela pezulu
ukuyikolelwa into eyiva ngamapepa
ingawevanga nama Mpondo.

----

AYAKUTONYALA 
LIS W A
ELASE NATAL amabandla antsun du
NELAKWA akuva ukuba asenaba-
ZULU. buzeli kwi Bandla le
Palamente 1 e 1 a m a
Ngesi. Ngo 29 May, u Dr. Clark wava-
kalisa isiroro, ukuba kulaulo abati
e Natal “ngu Zibuse” abarwebi aba-
ngama Indiya, nabamnyama bengavu-
lelwanga ituba lokuba babe ngabanyuli
be Palamente njengokuba kunjalo kwi
Koloni yase Kapa. Ute akayamkeli
into yokuba kubeko into apa ekutiwa
“ngumteto wabantu,” i Ruhineli ibena-
mandla abucala kubo. Mayelana nela-
kwa Zulu uyaleze ukuba kupatis we ama-
doda avisisanayo nempato yoxolo equ-
tywa ngamapakati e Nkosazana ngoku.
U  Mr.  Buxton  utembise  egameni 
lezilauli
ukuziqwalasela ezindawo, wati kuko
inguqulo  ezihlalele  ukwenziwa 
kubapati
kwa Zulu acinga amapakati ukuba ziya
kwenelisa. U Mr. C. A. V. Conybeare
utete ngabuhlungu ngenqubo ka
Malumate (Sir Melmoth Osborn) kwa
Zulu ate intlalo-mbi kona ibangwa
nguye. Uqonondisa ukuba oyakumi-
swa esikundleni sake makabe ngonove-
Iwano nabantu.

IZIGANEKO ZOBU FUNDISI-

No. 2.

Ndagqibela  ukubaliaa  ngento  eyehla  ngo 
December yokubanjwa komfundisi lipolisa lase 
Msebenzi.  Mandiqokele  ngesinye  isiganeko 
esifana kwa neso,

Bate abafundisi ababini—u M, no W. xa beza 
kuhla ku Dontsa ngomhla we 23 May, behamba 
nenkosi  yase  Mahlubini,  inama  pakati  equba 
impahla, kwavakala into imemeza isiti, “Shehe! 
bantundini!  Yizani  ngapa !  ”  Ite  inkosi—“ O 
hamba- ni nina baftindisi. kubizwa tina siquba- 
yo,” yatsho yapalisa yasinga kulonantu ubizayo, 
bahamba abafundisi, Kanti lipolisa elintsundu.

I-Polisa, “ Shebe ! yizani nani! ”
U-M., “ Uti masiye nati, hamba siyo.”
17-  W., “  Mfondini  umteto  awutsho  ukuti 

masimenyezwe, sijikwe endleleni.”
I-Polisa, “ Niyezana nokuba anizi ? ”
Bajikile baya; hayi lateta kakuhle nabo, lati, 

kutiwa yinkosi yabo malibabize. Ute u M. bakuti 
tyi, ku W., “ Lomfana ndiyamazi—he is a nice  
fellow, utete kakuhle nati.”

Befikile, kuvele isicaka, indoda eseyi- qinile, 
yati, “ Yini ! abafundisi aba basi- wa pi?” Yatsho 
lendoda  yakumbula  emnyango  kwi  Kopolo 
(Corporal)  yati,  “  Nkosi,  ngabafundisi  aba, 
bangxamile, ngabantu bomsebenzi.”

I-Kopolo (iteta ngomtamo kuba inkewu kuxa 
isingate inkinqa), “ Baxelele ukuba ndobafaka 
ibhuyi ukuba bangxamile,”

U-  W. (ngelipantsi),  “Yini!  yangxama  nge 
Bhuyi  lendoda—lomhlaba,  ngowayo 
kusininanje? ”

Benia  ababafundisi  ihalafu  ye  yure; 
ubonakele  epuma umnene—ubengwana apa—
unc’ olumashiyi—into engena lusini —pofu lase 
bukwenkwe; yaya kungena kwiudlu esecaleni. 
Babiziwe ke baya abafundisi.

I-Kopolo, ku  Nguwe  lo  ubusiti  lomhlaba 
ngowanlBB^itsho  ngesi  Xhosa)  Yabonake, 
manJKTxelele—ngowam  ke,  umntu 
oharnba**kuwo engena newadi ndiya kumsa e 
Cumakala. Unencwadi ? ”

U-M,, “ Hayi nkosi, ndihlala kude ue Dolopu 
apo  zifunyanwa  kona  inewadi;  kunjalo  nje 
andazi  nto  ifuneka  ngayo  kubafundisi  kuba 
akuko mfundisi waka weba,”

I-Kopolo, “Wanyanga!  Omnye  umfu-  ndisi 
ubanjwe  e  Ngqushwa  ngokubhalela  amasela 
ipasi.”

U-M., “Lonto ukuba ike yenzeka kumfundisi 
ontsundu ngendiyazi.”

I-Kopolo, “ Uyandipikisa? ”
U-M., “ Hayi', kodwa lonto, ukuba yi- nene, 

ixela ukuba umteto wepasi ’mbi, ukudo amasela 
azitande  kangako  ado  aye  kweyelisela 
abafundisi,” [Des raak .']

I-Kopolo, “ Wena unepasi ? ”
U- W., “ Hayi, asinto ndaka ndayipata.”  I-

Kopolo, “ Uyazi ukuba ndinganiba- mba ngoku 
ndinise  e  Cumaxala—kodwa  hambani 
okwanamhla,  ningabuye  nidlule  apa  ningena 
pasi.”

U-W., “  Mna  andiyikatalele  intolongo  ye 
pasi,  kuba  ndiyazi  ukuba  angapendula  umntu 
ondibambileyo.”

I-Kopolo, “  Ukuba  akuti  tu  ngoku 
ndokubamba, Bl--------y Nigger.”

U-W-, “ Yini! uyandituka ! Uwufume- ne 
pi  umteto  wokundituka  ?  ”  Watsho  ngesi 
Ngesi.

I-Kopolo, “ Eteni i Bhuyi! ”
U- W.,  “  Nditi,  what  right  have  you  to  

swear at me—pendula.”
I-Kopolo, “ Hamba ngoku ndakuba- mba.”
U- W.,  “ Usimise apa isiqingata seyure, 

ngoku  uqukumbela  ngokusituka,  ukuba 
uneguuya lokusibamba sibambe ; kodwa kona 
ukusituka---------------, singabamba wena
ngoku.”

Humane  yajonga  epasini  ka  Nkosi  u 
Mhlarnbiso,  yakohlwa  nokupakamisa 
amehlo, bada baya kutshonela kwa Do- ntsa 
abafundisi. Ute bakubuya bakuhla- u^ana no 
Mhlarnbiso,  “  Yini  magwala  ndraj, 
ukusixokonxela  isilo  nimke—sisale  satuka 
sanakanisa nakumka.”

Abafundisi  bayatukwa  ukuba  abana 
kubanjwa.  Kunzima  ukuba  ngumfundi-  si 
webala.  Abasakwazi  kaloku  nokutuka, 
batukvva  ngantlanye.  Kodwa  lamadabi 
bawalwela  uhlanga.  Lamabali  ke  aboni-  sa 
uhlanga  into  abava  zona  abafundisi  balo. 
Situkiwe  ke  kwatiwa—Biyimidaka  exhap'  
igazi  '-0WA.SE MTSOTSWENI NO-  WASE 
MABHELENI.

U-REV- E- PARKER MAGABA-

Pambi kokuba silishiye i Qonce esi
sicaka se Nkosi ngo Mgqibelo ogqitileyo,
kubeko intlanganiswana emnandana
yokubulisa ngolwesi-Ne olwandulelayo
ababizelwe kuyo o Rev. E. P. no Mrs.
Magaba yiramente, babuliswa ngesipo
sesitulo sexabiso elikulu. Igosa leSakiti,
u Mr. Tengo-Jabavu uvakalise ububi
obuviwa sisiqingata ngokushiywa ngulo
mfundisi engabanga naxosha, kodwa
bafundiswa ngamanyange ukuba bahlale
besiti okwenziwe yi Nkosi kuhle. Esi
sipo isenzela ukuiuqondisa ukuba iya-
nyanisa iremente; yaye imnika isitulo
ingatsho ukuba ze dhlale angawuhambisi
umsebenzi kulondawo emalatisa kuyo
Inkosi, koko aze ati xa asendlwini yake,
elungisclela amacebo nentshumayelo
ifute loluvo Iweremente yase Qonce
lihlale livakala limkwezelela. (Kwahle-
kwa). Kwakona, isipo esilolohlobo ngati
salata nendawo yokuba hnpi ibisatanda
ehleli umfundisi wayo ; engati iti makati
nalapo aya kona abe engati uhleli kwase
Qonce oko ahleli esitulweni asinikwe li
Qonce. Ubafumbatise ukuba i Remente
u Mr. no Mrs. Magaba ibapelekelela ngo-
luvo Iwenqweneleio entle apo baya kona,
(Kwadunywa.)

U Mr. D. Mndaba uqokele ngeliti noko
angaba akayiboni ipelele ngeziqu apo
i Remente, ilapo ipela ngentliziyo; bona
bangumlomo wayo. Ukumka komfundi-
si bebengakulindele; baye befumane
bakamisa umlomo ekumkeni kwako nje-
ngomntu obehlukuhla iselwa lizele,
abone selityuru pantsi, selelikowe emhla-
beni amasf. Into ebeziqala ukubonakala
ngokufika kwake—ngapandle kokubeka
ibala kwabanduleleyo abafundisi (kuba
nenxentsi nemvumi inesayo isimbo)—
bezifike zabamba ngokubatembisa ngento
ezinkulu ezintle ebeziza kwenzeka. Na-
lapo ayayo banga angafika axolise nje-
ngokuba enjenjalo e Qonce.

U Rev. E. Parker Magaba, obonakele
ecukumisekile kunene, ute akayazi into
ayenzileyo ukude iramente abekuyo
ixeshana elifutshaneyenjenje. Ungumntu
okohlwayo yakuba into isesiqwini. Aziva
ekululekile kodwa akukumbula ukuba
nantwana ayilingileyo ayiyake yengoku-
nika kuka Tixo, awunika Yena umbulelo.
Angatsho angafihlisi okwesake isiqu
naxana atetela u Mrs. Magaba ukuba
bebengekacingi ngokumka e Qonce;
bebesautanda umsebenzi wabo; obufike
wabaluleka ngembasa angamngqinelayo
no nkosikazi wake ukub^j^jehlala be-
teta ngayo, yokutobelan^^Bjabakokeli
nabapatiswa bomsebenzi ^bkukodwa
esixekweni e Qonce, Ufumene umoya
ornhle wokubekana kwabazalwana—ku-
ngeko kuba omnye azenze rnkulu kwa-
banye; nopatiswe umsebenzi ebekwa
luluvo Iwabazalwana, kungeko kungxa-
mela indawo ezipezulu. Uyababulela
ngelobala abazalwana bake, waye enga-
sakuze ulilibale. Lilo elibangele ukuba
umsebenzi uhambiseke kamnandi; waye
ungenakuba ungahambi apo umoya
wabakokeli unjalo. Uyatemba ukuba
isicaka se Nkosi esiza pakati kwabo baya
kusixhasa kwangoluvo oluhle olunjalo.
Ugqibele ngokuti usamkela ngombulelo
isipo eso esiyakuhlala siyikumbuza
i Qonce intsapo yake. Uqoshelise ngo-
kubanqwenelela intsikelelo enkulu evela
ku Mniki matamsanqa.

Yahlukana intlanganiswana ebubeleni
obukulu.
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IPALAMENTE
IMPAWU E BANDLA.

Umsebenzi  ewuqubayo  i  Palamente  e 
Kapa, noko ungabalulwe ngangxoxo aityulu 
kwabetu,  uvelele  ngobushushu  bengxoxo 
eziman’  ukubako  zikwezele-  Iwa  ikakulu 
ngamanene ashiye izihlalo zobu Rulumeni 
kunye  nabalandeli  bawo  —
ngoknbalulckileyo u Mr.  Molteno.  Indawo 
agqatse  kuzo  lamanene  kusekwalateni 
indawo ongapetwe kakuhle kuzo umsebenzi 
ngabalaulayo;  baye  ubuyekeyeke  benipato 
ikakulu  bukwisebe  ebelipetwe  ngu  Sir  J. 
Sivewright kololiwe.

—o—
Ngazwinye ingxoxo epambili ngale- veki 

ipelileyo  yengokonakala  kolaulo  kololiwe. 
Indululwe  ngu  Mr.  de  Waal,  ongenzanga 
nteto  ibalulekileyo,  ote  nia-  kwalatwe  i 
Komiti iwupicote lomcimbi wololiwe. U Mr. 
Merriman  ulandele  ngenteto  ebazileyo 
eyalata  amadlala,  waye  yena  esiti  into 
eyakunceda yi Komiti eyakumana ukumiswa 
leminya- ka yonke yakudibana i Palamente. 
U  Mr.  Laing,  opatiswe  ololiwe,  ependule 
ngenteto  epolileyo  etembisa  ukulungisa, 
ulandele  u  Mr.  Molteno,  ofike  wawu- 
dwanguza  umsebenzi,  ebushulisa  u  Sir  J. 
Sivewright  kunene.  Walate  into 
ezingaqubekanga  ngemfanelo—ukonge- 
zelelwa kwemivuzo yabapatiswa bololi- wc 
ngapandle kwegunya le Palamente, namanye 
amalungelo  afunyanwa  zihandiba 
ezisebenza kwclisebe angafunyanwa yedwa 
Deminye  imisebenzi,  wateta  shushu 
Upkuwela  kuka  Sir  J.  Sivewright  enxa 
ololiwe  basekuxakekeni,  kunjalonje 
ewufumana wonke umvuzo. U Mr. Molteno 
uqoshelise  ngokuti  eli  lixesba  ekufuneka 
inteto eqavileyo, aya kuyenza xa kuko ituba.

—o—
U  Sir  J.  Sivewright  wenze  impendulo 

ende  yokuzitetelela.  Ayibaluleke  nga-  nto 
kuba ingenanto iyipikayo. Ulande- Iwe ngu 
Mr.  O’Reilly,  olandelwe  ngu  Mr.  Sauer 
ngenteto ende ehlabayo, ede yaya kurolosha 
no Sir Gordon Sprigg ngokwamkela isihlalo 
pantsi ko Mr. Rhodes, waye ngokwenjenjalo 
etengisa ngamalungelo ololiwe wase Monti 
ate  yena  njengwnmeli  welasema  Xoseni 
uyakumbuzela.  Lololiwe  ubeyingcikivo 
ngenye imini apa ye Nkulu, ixumisa owase 
Bai,  u  Sir  Gordon,  ukutenga  isihlalo 
engenazwi. Lengxoxo isaqu- tywa.

—o—
Omnye umcimbi oke wavclisa uku- xoxa 

okumnandi  ngopakanyiswe  ngu  Mr. 
O’Reilly  mayelana  nesihlalo  sika  Mr. 
Rhodes, esiti akulungile ukuba abe yi Nkulu 
yale  Koloni  elixa  ekwayinku-  lu  yelase 
Mashona,  nase  Dayimani  ekwayinkulu 
yemingxuma.  Ubonise  ukuba  kwezindawo 
kunokufuneka  eba  ngumgwebi,  waye 
engenako ukuba nguye entweni esesiqwini 
sake. Nakuba i Palamente ingay am kelanga 
into ebi- ngeniswe ngu Mr. O’Reilly (evotini 
ibe  nguye  ne  Nkanunu  kupela);  kubeko 
inteto  ezibalulekileyo  pezu  kwalengxoxo 
zibangwa  kukuba  nyakenye  lenteto 
yapakanyiswa  ngu  Sir  Gordon  Sprigg 
ngesiqu  owenza  inteto  esiqbzolo  yoku- 
ngcikiva  u  Mr.  Rhodes  oyi  Nkulu  yake 
namhla,  kwakubon  ukuba  ngongapaya 
unyaka yayingeniswe ngu Mr. Laing, ongene 
pantsi ko Mr. Rhodes naye. Yekake kunge 
kuxelwe c Xukwane emadodeni.

Umhlahlo  uhlatyelwe  ngu  Captain 
Brabant  owenza  amanqaku  ngokula-  hlwa 
kwezimvo zabo ngo Sir Gordon no Messrs. 
Laing no Frost, bashiye umnqo- piso abaye 
bevumclene ngawo nyakenye wokuyila iqela 
eliyakuzamela  into  ezilungileyo  apo  e 
Palamente.  Ute  akayiboni  into  yokuba 
ukuzipata  kwa-  manene  entweni  zomzi 
kungahambi  ngendlela  zobunene. 
Kwimigqaliselo yobunene umntu oteta lento 
namhla  aze  atete  enye  ngomso ubalityanti 
kwamanye  amanene.  U  Mr.  R.  Solomon 
ulandele kwangenteto emyoli ehlekisayo eti 
u  Mr.  O’Reilly  kulomcimbi  uya  kuxaswa 
kwangamanene alaula no Mr. Rhodes, waye 
ewungcnisele  ukunceda  abahlobo  bake 
ukuba  babe  netuba  lokuzivutulula  ihlazo 
elisemagxeni  abo  lokuba  balwimi  mbini. 
Ubange isiqa- rala sentsini akufika kwinteto 
ka Sir G. Sprigg c Monti eyangcikiva yena 
Mr.  Solomon  kuba  efumene  inxaso  ye 
Komponi  (De  Beer’s)  yedayimani  uku- 
nyulwa kwake, awati u Sir Gordon sisi- hlalo 
esibuxelegu eso; walate ukuba kwa clonenc 
lati sikwabuxalegu isihlalo sika Mr. Rhodes, 
lo  namhla  lingene  pantsi  kwepiko  lake. 
Kodwa  ngoku  into  epambi  komzi  kukuba 
asibubo ubuxelegu na esisihlalo akuso u Sir 
Gordon.  U  Mr.  Laing  uvakalise  ukuba 
uluguqule  uluvo  Iwake,  walandela  u  Mr. 
Frost  ngokuti  akuko  bani  ufanelwe 
kumgweba  koko  akwenzileyo  ngapandle 
kwempi  ebanyuli  bake.  U  Mr.  Sauer 
ukurorelc ukoniwa komsebenzi womzi ngu 
Mr.  Rhodes  ukubeka  isilingo  emadodeni 
ngangokude atengis^ ngezimvo zawo etenga 
izihlalo  ;  ukupuma  kwabo  wayeba  yena 
kuyakwenziwa  imfanelo  ngu  Mr.  Rhodes, 
atyumbe abanccdisi kumanene amvo zivana 
nezake. Uno- sizi ingenziwanga lonto. U Mr. 
Rhodes upendule ngenteto ende,  mayelana 
nokutyumba  abancedisi  ute  u  Sir  Gordon 
kwangapambili koqekeko wa- yeke wangati 
uyangena elulaulweni Iwake. Yena akaboni 
mahluko mkulu kwezimvo zamanene kweli. 
Xa atshoyo makabe akaqondi u Mr. Rhodes 
ukuba  uwenza  amaxoki  amanene,  ati 
ngokwa- wo akavumelani naye. Ubonise ilu- 
ngelo  lelase  Mashona  kule  Koloni  ate 
kulungile Inkulu yeli ukuba ilaule nelo.

—0—

Amajubelo  emicimbi  esingawakanka- 
nyanga  yimpendulo  ka  Mr.  Frost  nge- 
mihlaba  yelama  Qwelane  ate  uyakuyi- 
qwalasela  indicia  yokumiwa  kwayo 
ngamajjkwu;  avakalise  ukuba  eyasema 
Xbsc^i^ahlukile  kuleyo  kuba  kona  abantu 
bemi  kwindawo  abavelela  kuzo  ngangoko 
kunokuqondwa ngamabali. —U Mr. Rhodes 
ependula  u  Col.  Griffith  ute  njengokuba 
ihleli ukugqibela nje le Palamente akaboni 
kuba  angangenisa  umteto  wokongezelela 
abameli  belipe-  sheya  kwe  Nciba.—
Ependula  u  Mr.  Molteno  ute  kunyulo 
oluzakubako  ku-  yakuvota  lamagama 
angeniswayo ngoko.

ABAPUNDISI ABATSHA.—laebe  le  Ramente 
eliyi United Presbyterians seligqibe ukutu- mela 
umfundisi  emtsha  kulenyanga  izayo  oya 
kamsebenzi walo Pesheya kvre Nciba, n Rev. John 
Henderson Soga, unyana wesi- tatu womfi u Rev. 
Tiyo Soga.  Kwangeio  xesha  i  Free  Church  iya 
kongezelela  umfu-  ndisi  omtsha  a  Bev.  Mr. 
Matheson oyaku- qala umsebenzi ugapaya kwase 
Mtata.

Kumlisela Nomtinjana.
Kulomhlati sizimisele ukuhlanganisela

amanqakwana augati abe nencasa kulutsha
Iwakowetu. Njengokuba wonke ubani
osebenzisa ubuchopo esazi, akukolisile ukuti
into ezinonidla kwabasebeqinile zibe nencasa
nakwabatsha ; kanti ke kukwayilonto nge
nto ezinanandi kulutsha—ziba kulahlwa
kwesituba sendaba kwabadala. Njengoku-
ba ihlangene i Palamente abadala bangata-
nda izeze Palamente zodwa epepeni; elixa
kwabatsha lingayinto engenau'Sebenzi.
Kanti ke yomibini lemikondo kuyafuneka
ihlangatyeziwe.

***
Ngoko ke kulomqolo asizimisele knngenisa

manqaku afnna ingqondo zabadala ukuze
evisiswe, kodwa siya kuzamela ukuba ali-
ngane ingqondo zabatsba betu. Umzamo
kodwa ngowokululeka,' asikukwenza
indaba nje ezingaqubeli ntweni. Umcimbi
wabatsha babantsundu ungernkulu kunene
ngelixesha, ekufuneka kupeleliselwo arnaoe-
bo okufuna indlela—kuba ngoku kungabo-
nakali ndlela—yokulupepisa kwizenzakalo
ezikulu ezibini—zonxilo nokungcoliswa kwa-
magama nobuntu babatsha betu. Apa
siaamela ukuncedisa kulomcimbi mkulu
ngokumana ulutsha silubeka pambi komzi
iveki ngeveki.

Noko site elibala salibalulela abatsha
siyazi ukuba nabazicingela ukuba bawelile
kwelo bakala baya kumana bebhula besela
kulamanqaku, kuba, ukuba abakulileyo
abaselulo ulutsha, banalo ulutsha. Kanti ke
nangapandle koko intliziyo yona ayalupali,
yinyama le yangapandle eyalupalayo.
Ukutsho ke mabangati abadala bakutshiwe;
okanye zinin li izinio eziyakuti sizixoxa nje
apa sibe sinyekela kwabadala ukubona
ukuba bayakolwa abakolwa na.

Kanti noko asikazigqibi izizatu zokuba
sitahayele elibala ukuhlangabeza abatsha
betu. Eyona ndawo ipatnbili isifakela
lomcamango kukubona ukunonelelwa kwe
“Mvo” ngumtinjana ngokukodwa kwezi-
veki-mbalwa zipelileyo de kubeyile; waye
ubangwa ngamanqabazetna ake afun’ ukuxi.
ka epepeni ukugxwagxusha utshaba Iwezi-
milo zolntsha Iwakowetu. Siyavuya ukuba
ukuvuselela okwenziwayo kubange uvuyo
kwabaninzi kumtinjana wakowetu, ngango-
kuba ayanela ukungena amagama entokazi
ezintsundu ezifuna ukutunyelwa “ Imvo
Zabantsundu.” Namhlanje kodwa sifumene
amabini, esingati agilene ukungena emnya.
ngo we Ofisi ye “ Mvo.” Kulondawo siya.
qala ukukolwa maledi ohlanga !

***
Elixa angenayo ekutabateni “ Imvo ”

amaledi, lelixa umlisela ubonakala wona ute-
re ekuseleni nasekusebenzeni into ezizisa
amahlazo emagatneni nasemizini yoyise.
Tshehe ! kuyiwa piua likliaba iase AfrikaP
Twize ! yenzani ubuyo kwezondlela lutsha.
Kanti ke noko umlisela ubhekubhekuza
usenjenjenje awazi ukuba iqinga likwalapa
kwi “ Mvo.” Koza kuti mhla siti mazinga.
vunywa zintombi izilerana ezingayamkeliyo
"Imvo”—kuba ukungamkeli pepa kiilupa-
wu lobungqinga noburwada—woza umntwa-
na af'ane nonina. Malulumkeke udodana,
singade siyinyanzele into yokuba ibe ngu.
mbuzo kozekayo ukuba uyazitnnyelwana
“ Imvo Zabantsundu ; ” kuba lowo mbuzo
elixa indodana itokombisileyo—imisebe
imide isinge pantsi—iye kucela u “ Diya ”
awusakuba mnandi.

**

Asiknko nokuba inxalenye yabantu aba.
ngayamkeliyo IMVO basinika inkatazo enkulu
ngokuqaqa amapepa abantu abayamkelayo.
Mhlaimbi bacinga ngokuti ngenxa yokuba
itshipu, iyitiki kupela, asibobusela, kanti ke
bobupindeneyo. Lento yemiwa zintwana
apa ezimfundwana ingazincedanga ukuba
zihlonipe ububi. Bonke abafunda lama,
nqaku singa bangasinceda bangawebi ama-
pepa abanye abantu. Yonke inyameko
siyayenza tina apa ukuba umtati ngamnye
alifumane ipepa lake. Into elula kukuba
obesiba ipepa angab’esaliba, kodwa, ukuze
onwabe, azitabatele elake.

**

Omnye ekukade epantsi kwesisilingo uti :
—Ke mna mhlobo warn ngalo lonke ixesha
ndandingalazi ukuba ipepa liyabiwa, ke
ngoku ndilifnmene ukuba liyabiwa : nangona
ndingekayifumani indoda leyo i'.ibayo.

*

Izilauli zase Rautini ziqotseke kakubi
ngenxa yalemiteto yokuvalelwa kwabantu
ngenxa yengqakaqa. Mngxunyeni utile
kuti kusikane amadoda amabini, ide ife
enye, ufumane wabanj wa kupela umbulah
kuba akanakusiwa ntolongweni, nasematya-
leni ; waye efileyo isidumbu suke sisoloko
sisemngxunyeni apo, yinkohla ukuba siyo-
kufihlwa kuba akuvumelekile ukuba kupu.
nywe kulomngxuma. Abanye ke baman’
ukulala bevuka, besitya besela, esisidumbu
siqungquluze patnbi kwabo. Makube ku-
nzima kulamadoda kuba kaloku kuko ne
ngeingane zezitunzela kwabanye, ngapandle
kokuba side sibo e isidumbu eso.

**

Ukungaxhaswa kwamapepa ngabo enzelwa
bona kuba yingozi kwakubo, kuba asuke
avalwe, ibe bunyama ke. Ipepa eliyi
“ Independent ” lase Kimberley, ebelipuma
iinihla yonke, kwaziswa ukuba alisakuba
sapuma emva ko 30 June, kuba lingaxhaswa
kakuhle. Ukuba abantsundu abenzi
bhetele kunalento yokuwuyekela kubantu
abambalwa abasindwayo ngumssbenzi, sihla-
lele ukukupa isaziso esilolohlobo nge “ Mvo.”
Tetani namagogotya angene onke, ungawi
umsebenzi.

***
Lento ikukhulula idyasi esidlangalaleni

sentlanganiso idla ngokuxhokonxa isiqarala
sentsini. Kwityalike yase------------------apa e
Qouce ngenye i Sabata indodana etanda
kunene ukuti zinzi ngengxukuma yedyasi
noxa kungabandiyo inikwe isitya senko-
ngozelo. Uti kanti unkabi uyaqonda ukuba
ayilungile idyasi entlanganisweni; ayikulu.
le akunikwa isitya. Uva ngolutsha selu-
gigiteka yintsini, kanti kukuba esuke
wakulula nebhatyi, selehamba ngeqansi
lendulubhatyi! Yeka ukuyifihla kwake
intlokwana encipileyo, egoba ukuba anxibe.

**

Kanti ke noko tina olwetu uncumo lube
nendawo eti, oka X ukuba ubengumfundi
wamapepa, (koko eyintuku engaboni ne
"Mvo” le) ngelesiti ubandakanywe koku.
hlekwa nenene elona lipambili lelilizwe—
Inkulu yolaulo. Kutsha nje u Mr. Rhodes
uye emgeobeni utile ezite wambu " ngejasi.”
Esifumene isihlalo, ukulule idyasi, ate kanti
selekulula nebhatyi. Wahlala umnene
enjalo ngendulubhatyi nemikono yehempe.
Ubone ngempi seyisalatisana ngayeihleka;
abhekabheke—o ayifumane into ekungayo,
ayilungise.

 *
*

Okwalamadoda mabini sibalisa ngawo
kusanganeno kokwehla okunye kwelase
Mlungwini, kuba kusati kucumbacumbe
kodwa abantu. Batinina abalesi ngesi
siganeko ?—Kwayiwa entlanganisweni ye
remente ngamadoda, umfundisi owongame-
leyo ngomhlope. Kwaye kuko ukungavani
ngeloxtsha pakati kwabo ngendawo ezitile.
Langena ikwangi nomkatazi wabaftsndisi
linxibe idyasi elifike liyikulule. Ngokuhlala
likufupi notnfundisi. Suka sibe sesalama-
doda sibalisa ngawo—akulule nebhatyi
engaboni unkabi. Kanti umfundisi usele.
phunguza, uba indoda selikululela ukulwa !
Uxole akuqonda ngokotuka konkewu kuba
ekulule nebhatyi entlanganisweni!

UMTSHATO WABEGAZI

U  Rulumeni  ukupe  isaziso  esibanzl  ukuba 
usuku  Iwesi  Ne  (6  July)  Iwaleveki  luyakuba 
yiholide kulo Jonke, ukwenze'a isihomo umtshato 
wendlamafa youyana ka Kwini u Vitoliya, oyakuba 
loinini. Umsebenzi uya kuhanjiswa yi Archbishop 
of  Canterbury,  no  Bishop  of  London  nowase 
Rochester;  kwane  SubDean  yetyalike  yabegazi. 
Nangezinye  indlela  zokulungiselela  umtshato 
sekucwatyiwe.  Kwindawo  ngendawo  kweli 
nakwamanye  apantsi  kwe  Nkosazana  baya 
kuzonwabisa abantu ngemidlalo nezidlo.

UKUHAMBA KWE MFUNDO-

AYL1FF TRAINING INSTITUTION (PEDDIE).
LeSimnala  ivalweokwe  holidezobusika 

ngolwesi-Bini, 20 June 1893. Ngokuhlwa abavumi 
(choir)  be  Simnala  banike  umculo  omnandi 
kunene.  Kungenwe  ngemali  erolelwa  ukuba 
kuqokelelwe  imali  yokuhlaziya  indlu  ye  kerike. 
Ba-  beko  ngokwaneleyo  abantu,  pakati  kwabo 
kwabako  iqela  elirnnandi  lama  Ngesi., 
Amantombazana e Simnala ne Teachers, anxi be 
isivato esitsha seSimnala esifanayo (uniform), yaba 
yimbonakalo  entle  neco-  cekileyo  leyo  kanye. 
Emva  kwemvumo  nezifundo  "  zokufihlela  ” 
ekubaluleke kuzo i choir, Sophia Alafongosi, Lydia 
Futa no Mary A.  Selana,  Martha Mpahla,  Mary 
Ann  Ncapai,  Miss  Oates,  Ann  Mary  Mpahla. 
Kwabiwa  amabhaso  ingekapeii  i  programme 
yomculo.

Kulandele  inteto  (address)  eyenziwe  ngu 
Mongameli womzi u Rev. A. J. Lennard. Wayivala 
ngomtandazo intla- nganiso. ,

Ukwabiwa  kwamabhaso  (prizes)  kuha-  mbe 
ngokunje;—
1. Ibhaso le Teacher ngokupata indlu ayongame- leyo 
(orderliness), u S. Mafongosi.
2. Ibhaso kubafundi (pupils) lokupata ngokuco- cekileyo 
i  Bed-Room,  ngokuzicoca  ngokwake,  linikwe  u  S.  A. 
Jakavula.
3. Ibhaso lomsebcnzi wendlu (Domestic work), linikwe 
ku Martha Mpahla.
4. Ibhaso lokwenza ipatroni, lizuzwe ngu S. Mafongosi.
5. Ibhaso  lekutunga,  I  Class,  loyiswe  ngu  Martha 
Mpahla.
6. Ibhaso  lokutunga,  II  Class,  loyiswe  ngu  Mirmah 
Mazwai.
7. Ibhaso  lokutunga,  III  Class,  loyiswe  ngu  S.  A. 
Jakavula.
81  Ibhaso  loviwo  lokupeka,  elokuqala  loyiswe  ngu  S. 

Mafongosi.
9. Ibhaso  loviwo  lokupeka  elesibini,  litatwe  ngu  P. 
Dlepu.
10. Ibhaso le Zibhalo (Scriptures), I Class, linikwe ku S. 
Mafongosi,
11. Iphaso le Zibhalo (Scriptures), II Class, linikwe ku A. 
Ndleleni.
12. Ibhaso linikwe kopambili kuzo zonke into etekuviwa 
kuzo (all subjects), 1 Class, loyiswa n^i S. Mafongosi.
13. ibhtso kopambili, II Class, (all subjects), Division I, 
ngu M. Mazwai.
14. Ibhaso kopambili,  II Class, Division II, ngu Lydja 
Futa
15. Ibhalo  kopambili,  III  Class,  loyiswe  ngu  S.  A, 
Jakavula.
1G. Ibhato kopambili, IV Class, linikwe ku Emily Bek Ma.
17. IbhaL  kopambili,  V  Class,  loyiswe  ngu  Emily 
Manjnbana.
18. Ibhau lezibalo (Arithmetic), I Class, loyiswe ngu p. 
Mafongosi.
19. Ibhaso lezibalo I II Class, loyiswe ngu M Rein
20. Ibhaso lezibalo | ,, „ ,, yj. jlzwai
21. Kunilwe ibhaso le Geography, I Class, loyiswe

ngu d Mafongosi
£2, Kunikwe ibhaso le Geography, II Class, ku Lydia Futa.
23. lbha-u> le Mbali (History), I  Class, linikwe ku S. 
Mafongosi.
24. Ibhaso le Mbali (History), II Class, loyiswe ngu B. 
Magawu.
25. Ibhaso le Grammar ne Composition, I Class, loyiswe 
ngu S. Mafongosi.
26. Ibhaso  le  Grammar  ne  Composition,  II  Class, 
loyiswa ngu Mariam Mpahla.
27. Ibhaso  linikwe  kosandla  sihle  ekubhaleni  (Pen-
manship) ku Kazi Fali.
28. Ibhaso lokubhala i letter linikwe ku Martha Mpahla.
29. Ibhaso  lenyameko  nenkutalo  kuwo  wonke  um-
sebenzi wesikula (school work) linikwe ku E, Makapela.
30. Ibhaso  lenqubelo  pambili  (general  improvement) 
linikwe ku P. Dlepu.

U  Rev.  A.  J.  Lennard  kwinteto  avela  ngayo 
uvakalise  ukuba  baukangela  umsebenzi  wexa 
elidluleyo  ngokwaneliseka  okukulu,  nokuba 
bayabulela  ku  Tixo  kuba  bonke  abalunge~  ne 
Simnala  bebe  nempilo  entle  kanye  kwelixesha. 
Uvakalise  ukuba isimilo  sawo onke  ama Bhoda 
(Boarders)  sibe  sihle  kangangoknba  kube 
ngumsebenzi  ukwahlula  ukuba  ngabapina 
abafanele ukuzuza amabhaso okululama, inkutalo, 
nokuhambela pambili emsebenzini (improvement). 
Ngalo elixa isikolo siviwe okwesibini ngu Mhloli 
emva  kokubaebeke  wako  kusituba  senyanga 
ezisixenxe ezidluleyo. Ingxelo yo Mhloli kwakona 
ibe yentie kanve. Akubangako bafundi batunyelwe 
ukuba  bangene  uviwo  Iwe  Elementary  Exami-
nation  kwesi  Sikula.  Itnbangi  yoko  kuba  kuko 
ingqibo  eyenziweyo  ukuba  kugu-  qulelwe 
inyameko kwimisebenzi eyakuba nexabiso elikulu 
ngoknngapezulu kwixa elizayo. Kudla ngokuti futi 
kunikwe  ixabiso  elikulu  ukuba  umfundi  (pupil) 
apumelele  oluviwo  (Elementary  Exam.), 
ngokunjalo  umfundi  alahlekwe  yeyona  mfundo 
yenyani  nenexabiso  abambelele  kwengenaxabiso 
likulu nenendleko (examination fees). Ngalonyaka 
kuko  kwesi  sikolq  abebeya  kuba  nelungelo 
lokufumana  indawo  ezipezulu  koluviwo,  ezinje 
nge  “  Honours.”  Kodwa  umteto  lo  wenziweyo 
ubekwe  pezu  kwenkolo  nobungqina  obaneleyo 
bokuba  ukuquba  ngawo  nokusebenzisa  wona 
kuyakuba  noncedo  olungeluncinane  kubafundi 
nakubazali.  I  Government  Pupil  Teachers’ 
Examination  kwixesha  elizayo  ite-  mbisa  ukuba 
iyakulilungela  eli  linga  ngokufanelekileyo. 
Ngesigqibo  esenziwe  yintlanganiso  yokugqibela 
yesiqingata  (Native  District  Meeting)  abafundi 
nga-  banye  bapatiswe  amapepa  okncela  uncedo 
Iwemali  (collection)  kwindawo  abaya  kuzo. 
Lemali iqokelelelwa ukuba ku- blaziywe indlu ye 
Kerike  yale  Simnala,  umhlaumbi  kuti  ukuba 
kuyabonakala  kwakiwe  entsha.  Njengokuba  lo 
ingumsebenzi  abanempembelelo  kuwo  bonke 
abate  batumela  abantwana  babo-  kule  Sinaia, 
siyatemba ukuba bonke baya kuzikulula intliziyo 
zabo,  nezandla  zabo,  banike  impendulo 
kwesisicelo ngo.kuku- lulekileyo.

INGOZI YOMASHINI.—Unyana ka Mr. Glennie 
wase  Qonce ulahlekwe yiminwe emibini  notupa 
kushunqulwa yisara kama- shini ebesebeuza.

INGQAKAQA E NATAL—Kuhliwe  abantu 
abablanu sesisifo kumahlulo wase Msinga e Natal. 
Ifike ne Netevu ebivela e Johannesburg. Ababantu 
ngaboinzi omnye, omi wodwa.

IMILOMO EMIBINI E GLKN GREY.—Kwaku- 
bou’ ukuba kugqitywe eiitlangan'sweni ebiso Lady 
Frere izinto emazisingiswe e Bandla, kufike ku Mr. 
Bailey e Queenstown izibonda ezilishumi iinanye 
zase Glen Grey ezipikisa izigqibo zentlanganiso. 
Yenzelwa nina lento ?

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli  zezi  zifo  azazi  ukuba  ziyasulela, 

nokokuba zibangwa bubuko bamatuku ematateni. 
UkuqwalasSlwa nge  felkekile  kute  kwakubonisa 
oku  ukuba  kuyinene,  isiqamo  soko  ke  sibe 
kukwenziwa kwe- yeza abangati abafayo ngendlela 
elula  nengena  nkatazo  babe  nokuzinyanga 
ngokwabo emakaya ngeveki ezimbini. Incwadana 
echaza  ukusetyenziswa  kwalo  mchiza  mtsha 
inokutunyelwa nakuba- nina ote watumela i stamp 
se 2Jd ku A. HUTTON DIXON, 43 & 45 East Bloor 
St. TORONTO, Canada.—Scientific American
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Topics of the Day.
THE British  Govern- 

AUTONOJIY. inent  has  sanctioned  the  Act 
establishing Responsible Government in Natal.

IT is  a  sign  of  the  times  THE 
BOND that Rev. J. S. du Toit, of  AND the Paar), 
should, both in LEFT WING, his paper and at a public 
dinner,  speak  highly  of  the  conduct  of  Messrs. 
Sauer, Merriman, and Innes, and disparagingly of 
Sir James Sivewright. There does not seem to be 
much elation over the new Rhodes Ministry either 
in Parliament or out of it.

IN Mr.  Henry  Sandford,  THE 
LATE who  has  edited  the  MR.  SANDFORD. 
Graaffreinet  Advertiser  for  thirty-two years,  the 
Colony has lost one who has done the Midlands 
lasting benefits by means of his paper. He was an 
intrepid journalist of a type which is unfortunately 
rare in this country; the fact of his having fought 
the Bond with marvellous effect from the time of 
its existence testifying abundantly to this. He was 
universally respected throughout the Colony.

THE Attorney General, who MR. 
SCHREINER took his seat in the House IN THE last 
week, has already HOUSE. made quite a number of 
speeches. They read well, and seem to have created 
a good impression for Mr. Schreiner. We remark, 
however, a disposition which, it is to be hoped, he 
may soon correct, to rise on every conceivable and 
inconceivable subject to address the House. Such 
excess  of  zeal  detracts  somehow  from  an 
impression however excellent.

WE extract from the A Midland 
News the follow- FRESH FACT, ing:—Our readers 
who have trouble with their servants and complain 
of the effect of Missions on the Native character 
may be comforted to hear that Rev. Murray states 
that  the  natives,  who  have  been  brought  into 
contact  with  the  white  man,  without  Mission 
influence, are far worse than our natives who have 
had  Missions.  The  servants  in  the  Portuguese 
territory are far worse than ours.

PARADOXICAL as  it  may 
TEMPERANCE sound the Licensed Vic- QUESTION. 
tuallers of Kingwilliams- town claim through their 
chairman and their advocates to be on the side of 
Tempei ance. Nevertheless they are hammer and 
tongs at it in the Press after having been at it on the 
platform with the other wing of the Temperance 
movement which would see legislation to restrict 
the sale of drink adopted. On this account this is 
really  the.burning  question  of  the  hour.  If  the 
controversy should result in something practical it 
will not be in vain. We earnestly hope it may not 
prove a nine day’s wonder.

ELSEWHERE in  this  im- 
EVANGELISING pression  appears  some  THE 
NATIVES, observations  by  the  East  London 
Standard on “Native Mission Stations.” Without 
going  so  far  as  to  endorse  the  view  of  our 
contemporary on the matter, we may say we hail 
the criticism of the secular press on the work of the 
Missionaries in this land. The, policy of the press, 
heretofore,  has  been  to  treat  this  work  with 
contempt if not with open hostility. Sympathetic 
criticism, such as is bestowed by the Standard is 
valuable, both to the Missionaries and to the people 
as  it  may  lead  to  the  rectifying  of  methods, 
according to the dictates of necessity.

ON the  29th  May  Dr.  Clark 
NATAL complained that under the

AND Natal Responsible Gov-
ZULULAND. eminent Bill Indian mer

chants and Natives would not bo 
given  the  franchise  as  in  the  Cape  Colony.  He 
protested against  the maintenance of  the Native 
law, and the making of the Governor the supreme 
chief of the Natives, both of which he denounced 
as shameful. In regard to Zululand he urged that the 
policy of the Government should be carried on by 
men who sympathised with it. Mr. S. Buxton on 
behalf of the Government promised consideration 
of these matters, and announced a contemplated 
change  in  the  officials  in  Zululand  which  they 
hoped would bring about satisfactory results. Mr. 
Conybeare  strongly  animadverted  on  the 
maladministration  of  Sir  Melmoth  Osborn, 
counselling  the  appointment  of  officials  who 
would be more in sympathy with the Natives. It 
will be most gratifying to the Natives to observe 
that they have staunch friends in the Radicals in the 
Imperial Parliament,

THE Tarkastad  paper  is  in 
ELECTION a  position to state that  Mr.  NEWS. G. 
Max.  King  wiil  stand  for  Queenstown  at  the 
ensuing  General  Election.—As  we  expected,  at 
Malmesbury the supporters of Messrs, Louw and 
Basson are not going to allow Mr. A B. de Villiers, 
the  Bond  nominee,  a  walk  over,  and  that 
association being extremely feeble,in that division, 
the probability is that it will again suffer a defeat.—
A  public  meeting  at  Caledon  has  decided  to 
support Messrs. Dempers (the sitting member) and 
Kleyn, the latter in lieu of Mr. Beyers one of the 
present members. Mr. Beyers has, however, great 
influence in the district and it is unlikely that he 
would  drop  out.  We  observe  that  he  and  Mr. 
Theron have been deputed to proceed to Caledon to 
start a branch of ’the Bond. This is a counterblast to 
the action of the meeting. The most singular thing 
about Colonial constituencies is the disposition to 
change members where no change is wanted, as in 
this case, and being content with men who it would 
be beneficial to change.— Mr. J. Demaine is stated 
to  have  received  a  requisition,  which  he  has 
accepted, to stand for Albany. He is unknown as a 
public  man.  The  present  members  are  Messrs. 
Norton and Trower.

IT is at once interesting PONDO 
and  instructive  to  observe  OUTRAGES, what 
becomes of some of the terrible things that find 
their  way into  the newspapers  about  Pondoland 
when the reverse side of the shield is examine. This 
is  the  substance  ol  one  of  the  accounts  of  one 
incident  so  treated:—Major  Elliot  has  held  an 
enquiry into the circumstances of this case, in the 
presence of Nq wiliso, the paramount chief of West 
Pondoland.  The  native  statements  differ  very 
materially from those which appeared in the papers 
at the time. The assault in eyery case is denied. The 
chief  stated  that  the  white  men  themselves 
withdrew the charges, and that he was therefore 
powerless.  Mr.  Mellor  himself  seems  to  have 
written a letter exonerating tha native, Pony, who 
was charged with the offence. With regard to the 
smelling  out  case,  the  chief  announced  that  he 
intended  to  punish  all  concerned.  This  is  the 
summary of the E. P. Herald of the matter ; and we 
trust our contemporary will in future be slow to 
take for gospel ex parte statements which find their 
way into the papers about these matters.

Tn E cou n t ry w i 11 agree 
MR.  HAY’S with  the  Cape  Argus  RATES 
COLLECTION that lhe rejection of BILL. Mr. Hay’s 
useful Bill compelling local bodies to notify the 
rates due, is a triumph of unreason.' The division 
seems to have partaken of a party character, the 
Bond and their hangers-on voting solid against the 
measure. It was as follows :—

AYES (25):—De  Villiers,  A.  S.  Du  Plessis, 
Fuller, Griffith, Hay, Hutton, Innes, Jones, Joubert, 
Merriman, Molteno, Ohlsson, O’Reilly, Orsmond, 
Sauer,  Scan-  len,  Smuts,  Solomon,  Tamplin, 
Trower, Van der Vyver, Van Rensburg, Vintcent, 
Warren, Wege.

NOES (41):—Basson,  Beyers,  Dempers,  De 
Smidt,  De  Vos,  De  Waal,  Douglass,  J.  P.  du 
Plessis, M. J. du Plessis, A. H. du Toit, Fan re, 
Frost,  Hockly,  Immel-  man,  Juta,  Krige,  Laing, 
Lange, Le Roex, Louw, Luttig, Mackay, Marais, 
Norton,  Palmer,  Pearson,  Rautenbach,  Rhodes, 
Robertson,  Schreiner,  Sivewright,  Smith,  Steyn, 
Theron, Van der Walt, Van lleerden, Van Wyk, 
Van Zyl, Venter, Weeber, Wood.

“  X.Y.Z.”  contributes  the 
ABOUT following  sensible  re-  INTERPRETERS. 
marks to the Kokstad

Advertiser; and those in power 
might do wed to lay them to heart, with a view as 
far  as  possible to  do away with the disgraceful 
condition of affairs in this direction obtaining in 
most of our law courts. The writer says:—“I want 
to  say  something  in  reference  to  some  of  the 
interpreters of our Law Courts. I notice in some of 
our Law Courts we have to put up with European 
interpreters whe know nothing, or next to nothing, 
of the Native language. Is this just? When, perhaps 
a man is brought before the bench charged with a 
serious crime and,  perhaps,  is  not  guilty,  but  is 
found  guilty  chiefly  through  the  fault  of  the 
interpreter  not  being  able  to  make  himself 
understood, it is too bad. Of course, I don’t say it is 
the case, but, perhaps, it might be so. I am in a fix 
about the appointment of the interpreter at Umzim- 
kulu Court. I don’t know exactly if an interpreter 
has been appointed and confirmed by Government. 
If a little trouble were taken, a certificated man, 
who is master of his own language, could be got. I 
do hope that the matter of interpreting in courts 
will be taken up by some others, as every Native 
case  depends  very  much  on  the  interpreter,  as 
being  one  of  the  means  whereby  the  case  is 
properly sifted.”

ANENT the  move  of  the  THE 
Bond in Uitenhage to BOND OCTOPUS, snatch the 
two  seats  at  the  forthcoming  election,  the 
following  from  the  Hiimansdorp  Re-Echo  is 
reassuring:—“We  consider  IMVO is  unduly 
alarmed at  the announcement that  the Bond are 
raising funds at Uiten- hago for election purposes. 
Urged on by the apparent indifference of the non-
Bond  party  at  the  recent  bye  election  in  this 
division it would appear that an effort is to be made 
by the Bond to capture both stats at the general 
election. The situation must not be viewed with 
indifference,  but  it  occasions  no  surprise  nor 
alarm,  for  there  is  little  fear  but  that  the 
Independent  party  will  contest  and  secure  both 
seats at the next election. Whilst Mr. Mackay has 
not  yet  intimated  his  intention  to  stand  at  the 
general election, it may be taken for granted that he 
would have acquainted the constituency with his 
intention  of  retiring  had  he  such  an  intention. 
Regarding  a  second  candidate,  no  definite 
announcement can be expected until the coming 
session  of  Parliament  is  fairly  advanced,  and 
political parties become more settled and clearly 
defined.  It  may  be  hoped that  the  non-Rhodes-
Hofmeyr party will be able to agree upon a general 
policy to lay before the country, so that the electors 
may at least have measures" rather than men to 
choose between. The early action of the Uitenhage 
Bond may be taken as an indication that they do 
not expect a walk-over at the general election, and 
in  such  expectations  they  will  not  be 
disappointed.”

SETTLING GLEN GREY.

GOVERNMENT are 
acting

wisely in endeavouring to
settle the Glen Grey lands question.
It is, as they say by the mouth of
His Excellency the Governor in
Opening Speech, “ a question which
“ has given rise to much unrest
“ and apprehension upon the East-
“ ern Frontier amongst the Euro-
“ pean and Native population for
“ many years.” The intention of
the Government therefore is to
submit, for the consideration of the
House, proposals, “which will, it is
“ hoped, bring to a satisfactory
“ conclusion ” this troublesome
question. In these endeavours the
Ministry has the heartiest good
wishes of the Natives, to whom
more than to any body else the
settlement of the matter is a life
and death question. When we.
glanced over the Governor’s Speech
we hinted that there were but two
ways of effectually grappling with
the subject. There were the re-
commendations of the Glen Grey
Commission, which in the main
were acceptable to our people save
in one respect, and that a serious
one, touching the nature of the
titles, the Commissioners being of
opinon that “ the title should be
“ issued without any restrictions
“ whatever,” as to sale. On this
head the Natives hold very strong
convictions. So strong is their
opinion that safeguards should be
adopted against titles falling into
the hands of mean whites, that we
cherish grave doubts that they
would consider the question for one
moment settled withcut such a pro-
viso. It is necessary to state that
they do not object to titles pro-
viding for transfers between Natives
themselves; but the promiscuous ad-
mixture of white and black in a Na-
tive settlement is, at the present stage
of the civilisation of our people,
highly undesirable, as it would
entail endless misunderstanding,
which has before been the most
prolific source of South African
wars. It is sincerely to be hoped
our Legislature will in this matter
endeavour to meet the wishes of
the Natives, more especially as this

For  the  Commission  found, as  a  jury, 
that in Glen Grey the Natives have an 
absolute  right  to  the  soil.  So  that  it 
becomes  evidently  impossible,  legally 
speaking, to force the inhabitants to take 
any obnoxious title. This is the opinion 
we tried to impress on the country a few 
months back when we were engaged by 
the  Cape  Argus and  Ons  Land in  a 
controversy on this subject; and both our 
contemporaries had in the end virtually 
to admit themselves foiled in argument. 
It is a fortunate circumstance, too, that 
the  settlement  should  be  conducted 
through  Parliament  by  Mr.  FROST, as 
Secretary for Native Affairs, as we have 
confidence  in  him that  he  knows and 
understands the feelings of the people in 
regard to this matter. But it would be of 
great assistance to the House to ascertain 
the  feeling  of  the  people  direct  in  a 
matter of such tremendous importance 
to them; and a Select Committee would 
do good in eliciting Native opinion on 
the  various  recommendations  of  the 
Commission. We take it that it will be on 
the lines now to be laid down that the 
other Native reserves will be dealt with ; 
and  it  is  of  the  utmost  importance 
therefore  that  a  clear  and  satisfactory 
understanding should be established at 
the very beginning. The House therefore 
cannot do better than endeavour to carry 
the goodwill of the Natives, by giving 
them  every  opportunity  to  state  their 
view.  We notice with satisfaction that 
Mr.  INNES’S interest  in  this  question 
remains  unimpaired;  and as  his  views 
carry much weight in Parliament and in 
the  country,  he  may  be  of  great 
assistance to Mr. FROST in formulating a 
scheme of Native settlement that will be 
lasting  ;  and  finally  remove  from the 
domain of politics a subject which has 
too  long  been  the  bugbear  of  all  our 
administrators.

CURRENT OIPNION.

The following items have been crowded out in 
previous issues :—

The  East London Standard has the following 
comments on “ Native Mission Stations :—

Major Elliot,  the able and experienced Chief 
Magistrate  of  Tembuland,  than  whom  no  one 
understands the Native question better, and who is, 
more over, distinctly in sympathy with all religious 
work, has, in his annual report placed on record 
some  ideas  which  deserve  the  careful 
consideration of all who are desirous of seeing the 
Kafir civilised and Christianised. Lamenting the 
very  slow  progress  that  Christianity  is  making 
amongst  the  aborigines  under  his  charge,  he 
ascribes  it  to  the  system  of  gathering  Natives 
together  in  mission  stations,  instead  of 
evangelising them in their own homes, as is done 
by ministers of religion in dealing with people of 
other races. Major Elliot admits that in former days 
the Mission Station system might, in some places, 
have been necessary, but he is distinctly of opinion 
that  at  the  present  time  it  greatly  retards  the 
progress of Christianity. . . . The net result is that 
the energies of the minister of religion are wasted 
in imparting to a very small fraction of the people a 
Christianity which is often only superficial, instead 
of their being used to diffuse among the masses of 
the population a measure of Christianity that slight 
though it  may be at  first,  would be certain and 
genuine in its action and would inevitably tend in 
the course ot time to permeate the whole lump. To 
our mind the true function of the Christian mission 
is to evangelise the people on purely spiritual lines, 
leaving their advancement in secular civilisation to 
the self acting agencies of social forces. With an 
occasional industrial and educational institution on 
the scale of Lovedale we have no quarrel, but such 
places should be entirely distinct from the spiritual 
work, and should be, for the most part, under the 
administration of laymen.

That Sir Gordon Sprigg is found out is clear. 
This is what the Colesberg Advertiser says of what 
the  Midland  News  describes  as  “  the  odd 
combination team ” : —

In remarking upon the matter both the press and 
private  individuals  have  made  a  good  many 
comments upon Sir Gordon’s want of consistency, 
and Mr. Laing has shared the criticism. After the 
way Sir Gordon has spoken with regard to Mr. 
Rhodes’ premiership in the not very distant past, it 
is hard to understand how he can now reconcile it 
with his conscience to enter his cabinet. But after 
all, those who have watched Sir Gordon’s line of 
action in the past need not be greatly surprised at 
what  he  has  done.  He  has  always  been  a  time 
server. His own convictions have had to give place 
t® what is expedient for the purpose of retaining 
office,  again  and  again,  and  he  has  openly 
acknowledged it.

If people (says the Beaufort West Courier) will 
wonder at these three gentlemen [Messrs. Sauer, 
Merrimen and Innes] leaving a Cabinet tor mere 
conscience sake, they will be equally surprised at 
Sir Gordon Sprigg eating the leek so readily as to 
take  office  under  the  man  whose  position  of 
Premier he but recently assailed at East London. 
Mr.  Rhodes  will  now have  another  instance  to 
record of his “squaring Sir Gordon Sprigg,” when 
that naughty boy, J. X. M., scuttled the State Ship 
for the third time.

“ NATAL WITNESS.”

It has been said that Sir Gordon Sprigg would 
accept  a  portfolio  in  the new Cabinet.  This  we 
consider  extremely  improbable.  Sir  Gordon’s 
policy has been diametrically opposed to that of 
Mr. Rhodes, and a coalition between them could 
not well be a lasting one. Mr. Rhodes is nothing if 
not masterful, and if Sir Gordon Sprigg submits to 
simply follow in his wake he will consign himself 
to political oblivion. Therefore, it is far more likely 
that Sir Gordon Skrigg will take advantage of the 
new accession to the ranks of the opposition, and 
wait till a decisive defeat of the new Ministry gives 
him a chance of once more taking the foremost 
place.
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UMZI OMELE EGALA
U KUBA Ivenkile ebihanjiswa ngu

MR. JOHN WILSON, isezandle-
ni ngoku zo

WM. SAVAGE & SONS
Abazimisele ukuwuquba umsebenzi
NGOHLOBO OLUPEZULU; kunjalo-
nje IZAKWANDISWA KWINTO E-
BIYIYO.

ISEBE * LAMAQABA
LAHLUKILE KANYE KWELABE

      SIKOLO

Ityali,  I  Print!,  Ingubo  zokuvata— 
Yinto Nenzi

I-BLANKETE,  *  AMAFELANE,  *  AMABHAI 
NEZIBHALALA.

Sinegama  elidumileyo  kuyo 
yonke i Transkei nge Blankete zetu 
kwane Zibha- lala.

IMPAHLA YOKUTSHATA;
Elisebe lipantsi kokulaula kuka 

Mr. BATTER SHILL wetu onamava 
amakulu  ngeyona  nto  kanye 
ifunekayo  kwabalungi-  selela 
Imitshato.  Ngoko  imi-  cimbi 
epatiswe  yena  iyakwa-  nelisa 
kanye.

INGUBO ZAMADODA:
Intlobo zonke zezitofu, ne Twidi, 

Ibhatyi,Ibhulukwe— ngazwinye into 
yonke anga- yifunayo umntu.

W. SAVAGE & SONS.
J .R. I RELAND,

Umaki Wezindlu Nomtati we Kontrski,

Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

Kingwilliamstown.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YEN ELOBO ZONKE.

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE-  
NDLELA  EMANGALISAYO  NA-  
NGAPEZU KWEZIVELA 7CIFAJL1- NYE 
AM AZ WE, NAMAXABISO ANGANENO.

Amayeza ki Cook Abantsundu.

TT MZI ontBundu ncelelwa nkuba ukange. VJ lise 
lamayeza ahalulekileyo.

Elika

CtOOK lyeza Lesisu Noktisaxasa.
> 1/6 ibotile.

Elika

C'OOK lyeza Lukokohlela
J (Lingamafuta).

1/6 ibotile.

Aka

C  OOK Amafata Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika

COOK lyeza Lepalo. 1/6 ibotile.

E/.'ka;

COOK Ipi’.s.
1/ ngtiH’k’aana.

Eka

COOK Incindi Yezinyo.
6<1. egeboti e.

Oka
Umciza Westepu S ba- ntwana.

6d. ngebotile.

< 00 K
Oka

Umgutyana Wamehlo.
td. rgesiqunyaua

Oka
OOK Umciza we Cesine. 8,6.

Niqondise ukuba igama ngu

G-. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Nga wen kohl iso angenalo igama  
lake.

watengisayo o Mount Frere, kwa
ca, J. J. YAT S, “ Umatendela.”

ISBBBNZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO !
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo.Isinqe, ingqaqambo Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

FOR FEVERS AND COMPLAINTS
OF THE HOME

Vida Pamphlet.

T- GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Sores,

Syphilitic and Scrofulous

GREAT AFRICAN

. 3 Tonin for
MALES.
-r Kidney and
c Disorders.

PURIFIER

COLIC,
DIARB. USA,

y/, DYSENTERY

FRUIT PILI
For Llvtr, Etomach and Bowala.

The Cure for
Piles and Constipation.

Ara Mtid &nd Effective.

 GREAT AFRICAN

HERBAL OINTMENT.

3 in

For Hew and Old Sores, 
Skin Diseases, Files, 
Rhsumaiism, Sprains, in 
Joints and Muscles, 
iLfiammatory Swellings.

MEDICA!

A. J. Cross & Co.,
KING WILLIA.MSTOWN

Esitsha kiiM sb 
TIKOLOSHL

Kubaxbasi Abanteimdu I0  A.  J.  Cross  &  Co.  Banga 
Langazisa  Abablobo  babo  Abamnyama 
kuso  sonke  isi  Qingata  sase  Qonce,  e 
Ngqushwa,  nakwezinye  eziraulayo 
nkuba Base kwi Sitora Sab Kwigmnbi le 
Marike.  B  tsaligcitiile  igama  l.ibo  lokua 
batengise  ngamaxabiso  angapa-  ntsi 
kwawazo zonke ivenkile.

APA E QONCE.

IPULUWA,  ISALI,  IHEMPE, 
IBHULUKWE,  IBHATYI,  INGUBO 
NEZAMANKAZANA,

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe-
kila—ngazwinye Into yonke
etyiwayo.

Basanika awonsc maxabiso nge
h'GQOLOWA, UMB'NA, nezinye
h tlobo zokutyz

A. J. Cross & Co.

E. J  BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,

E-QONCE.

CHARLTON & CAMPBELL,
(LAW AND GENERAL AGENTS).

B ABHALA iminqopiso yengqesho, 
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa kwemali, namatyala abutwa 
ngokutshetsha.

Amatyala  atetwa  kwinkundla  ye 
Mantyi,  e  Lady  Frere,  nakwi  ofisi  yase 
Bolotwa. Ikaya e

LADY FRERE.

. U ZANE,
(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,

K U - T S 0 L 0.

O A U E R 00 U R S M O N D, (ATTORNEYS 

TO THE SUPREME COURT)

Abalungiseleli  Ema‘yahni  Amakulu.

A BABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,

BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

Amatyala bawateta e
ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

N AS E

BARKLY EAST.

H.F.Temple
(ATTORNEY, ETC.),

TT-TEMPILE  obefudula  ese  Ngqu-  LJ 
shwa.  Umqondisi-Mteto,  Umlu-  ngiseleli 
Micimbi  Yomhlaba;  Uteta  Ematyaleni 
napina, Ikaya

E-MATATIELE.

PHILIP R O Z A N I,

(LAW-AGENT),

U MTETELELI Ematyaleni kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e

TRANSKEI; Nomqokeleli weZikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

I D U T Y W A. st t!493

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka JULY.

Eli lixesha lokutyala Imiti Yeziqa- mo. i Shrubs 
ezitwala  iziqamo,  i  Roses  ne  Diliya,  Imiti 
Yamahlati Neyoku- vatisa; kananjalo Ingcambu ze 
Rhubarb,  IngcamDu  ze  Horse  Radish  ne 
Strawberries,

Ku sa  n  d'  ukushicilelwa  eka  GFowie  i 
Catalogue ye Ntlako- hlaza yo 1893. Ixabiso 
Is.,  itunyelwe  ze  nge  Posi.  Isisisa,  ize 
kananjalo itunyelwe ze ngeposi kwabatenga 
kona.

I  Hardy  Annnalsine  Perennials,  ezinjenge 
Pansies,  Carnation,  Pinks.  Stocks,  Phlox  ne 
Verbenas, ziuoku- tyalwa knmhlaba opangaleleyo.

Hlwayela  ez'bhokisini,  ukuze  zitya-  Iwe 
izizitole:  I  Snapdragon,  Larkspur,  Marigold, 
Clarkia,  Petunia,  Phlox,  Verbena,  Calliopsis, 
Pansy, Pinks, nezinye intyatyambo ezinokumelana 
nengqele.

Hlwayela  Itswele,  Imigushe,  Turnip,  Parsnip, 
Lettuce, Radish, ne Ertyisi, njalo-njalo.

W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

Address for Telegrams
“ OATLANDS, Grahamstown.”

giasc transkei.

Mr.T.E. Daniel
(Wo DANIEL BROTHERS).

        UNOVUYO olukulu ukuvakalisa

 kwimpi entsundu yase Zikolwe-

ni ne Maqaba ukuba utenge

rdumileyo sh

Ku Mr. SMALE ; waye eyongezelelR
yonke impahla nge ketiweyo, efanele
lemikondo yomibini.

IYABE-ZIKOLO
I-Printi,  I-Ngubo  Zamadoda,  njalo-  njalo, 

Ziyakutengiswa ngawona apantsi amanani.

Awona Maxabiso Apezulu 
Ayakunikwa nge Mveliso enjengo 
Boya, ne Zikumba, I Mfele, no 
Mbona, njalo-njalo.

Vf^Abaeeba  kaikulu  abanakivenza  nto  
igqite ukuba balinge Umpulusi njengokuba  
esezandleni zompati omtsha.

INKOMO NE GUSHA
Ziyakuscloko  ziko  kofuna  ukuzi-  I 
tenga.

Yizani Kutyebisa Amehlo enu!

ZISHICILELWA ’.’NGE 
’.’GUNYA.

NGEMIHLABA E NXUKWEBE.

IZAZISO ZAKOMKULU.

KATA!

S
ISANDULUKUFU-

MANA i odolo
evela e Ngilani ukuba
Sitenge bonke

UBOYA BE NETEVU.
Zisani  uboya  ke  nibone 

ukuba asiroli awona manani 
afanele- yona.

W. 0. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS   TOWN.
AMAYEZA

ADUME KUJNENE,
KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BROFOLO.

Sniiwk nftemiti ekuls »i>»« South Africa

' AMAYKZA E ira kakula nmmniniwo
nsenxa yoku iutqiual»na trrtwr, neso IAI -nzelwa ton*: 

rirenxa  yoku  kaul«aa  »ku  ue?  !•  oku  nxawenEakaliii 
ntcumba;  or»yxa  yobt  pantai  l>«xibi«o  lawo:  Esenia 
rokucotjeka x* iziweni kwawo; nreaxa yorunrahi nasifr#, 
zetyefu.  nanxenia  yniniba  enxiws  ugqinwayo  ukuba 
in<atuaye;a.

CTMPILiISI WENEN’E (THe Sure Cure)
Umciza onrazanre unKakuprfiai ukulucna ayoka, 

nezinye inunu.

ELONA (Specifi).
KI  ona  yexa  lazitoto  Xatacn  Lve  gasi  nezinye  izia 
iekataxayo.

nt-AFRIKA (flLfncanum).
Dmeasa coganzl xeaha ukulipilua Izinyo.

UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
RliB<oyuwayo linKqaiigqarnbo Mudleue,  nez.  nunzi, 

nokubeta kwentloko yonza.

U14HLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpiliai wamehlo abul&layo.

UMGEDI OHARAYO (Herbal Alkalia
Aperient).

Eliqintaekileyo  ukunceda  ukunyayi  Ncaaeze 
akunyatandi kudla, leealua nanto esiujala.

U1TLIKIHLA (Embrocation).
Amafutaomti okupiliaa ukuqaqamlia komxinitea UNqi 

kwa laalungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBI8I (Soother).
Amafuta »mti okupdua nkutaha. ukutyabaka eainya.

UMNCWANI WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

laatodi  yoku  geia  iiiawana  eaikaLaaato  zantiaua 
rwwnbantwana.

UMATIJTTELA (Antispasmodie).
Pmaiaa  wokupiliaa  uku*vnjelwaacui«pu  wenmye 

takataao.

UMOMELEZI WABE INDIYA
(Indian Tonic).

Lywaa elilmaco kunene ku-iaiLs aakaha bnataZscfca 
MdHMiCMkaadj uic ityiaapo.

UBUQQX Mario Healer).
Amafuta  akupite,  jUinyane  ukuiikwa  nezilo   Halo 

njalo.

IQUDI8A (Emolientine).
Into alunw kuMHP etanjwwayo ebenza tevA'-.x> ie 

bugude ubtuo.

KWABAKUFUPI
,------NABAKUDE

(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA
NE ZONKA,

NINOKUYIFUMANA KO

Smith &, Gregg,
U.MELENE NAMAGQUBA APAKATI

CAMBRIDGE || ROAD,
KINGWILLSTOWN.

Kwi Sebe le Mihlaba, Iming.tuma, 
Nokulima,, Cape- of Good Hope, 23 May 
1893

K UYAZISWA apa kumntu wonke, ngo-
kwe Siqendu SokuqaU so “ JIteto we

Mih'nba Elahiiweyo.” No. 3 we 1879, ohuye
wahlnziywa nzo Mteto No. 21 we 1887,
okokuba lemihlaha ikankanywa ngapantsi
apa, ekumandla wage Bhotolo kueingelwa
ukuba iyelahliweyo tigabaniniyo, nokokuba
u Rulutneni nya kuyitabatela kuye ngomhla
we 13 NOVEMBER., 1893, ukuba akutinna
painbi kweloxesha kuvele bani oyibangayo,
kananjalo nerafu ezingamatyala zibe zite
zahlaulwa ku Mantyi we Siqingata njengoko
kufunekayo kwesi Siqendu sikankanywe
ngentla sale Mteto.

CHARLES CURREY,
Uno! hala we Mihlaba, ftning uma Nokulima.

—o—
Imihlaba ekumand a tease Bhofolo ekutiva

iyelahliweyo.
Umfungase Divayi, Hlaleni Mhlahlo, Manxa-
la Belekwa no Giqa Ntlokoma: Intsimi
Lot No. 19, B ock L, Euxukw ehe ; ir ifo
elityala ukususela ku June 1859 zi £17.
Umfungase Dicayi no Hhlaleni Umhlahlo:
Isizi Lot, No. 6 ES ; irafu elitvala uku
susela ku 12 Ju'y 1S59 zi £4 5/.
Manxeba Belekwa no Giga, Ntlokoma : Isiza
Lot No. 4 EE, e Nxuk-vebe; irafu eli-
tyala ukusuaela ku 12 July 1859 si £4 5/.
Qitqu Kubevana : Intsimi Lot No. 17, Block
O, e Nxukwebe; irafu elityala ukususela
ku 12 July 1859 zi £16 10/.
Adonis Hongwana: Isiza Lot No. 6, Block

DB, e Nxukwebe; irafu elityala li
£3 7/6.

Kafjie no Great: Isiza Lot No 2, Blcck B,
Block B ; irafu elityala ukususela ku
1 January 1867 zi £3 5/.

Maqoba Mahlahla: Ints mi Lot No. 20,
Block M ; irafu elityala ukususela ku
1 Januaiy 1888 zi £2 10/. Isiza Lot
No 2, Block K ; ityala 12,6.

John Mfamana: Intsimi Lot No. 9, Block M ;
Isiza Lot No. 3, Block Bb; irafu elityala
ukususela ku 29 March 1886 zi £2 17/7,
isiza 14,5

Syenxa Thomas: Intsimi Lot No. 136, kwa
Nobanda; irafu elitvala ukususela ku
1 January 1870 zi £11.

Jonah Ntlortze: Intsimi nisiza Lots No 16
No 5, kwa Nobanda, Block A ; irafu eli-
tyala ukususela ku 20 December 1887
zi £2 10/4 ne 12/6 ngesiza.

Nokutsira no Metjie : Isiza Lot No. 7, Block
B, kwa Z.izela; Irafu elityala ukususela
ku 1 January 1881 yi £1 10/.

Mqikela Voyi: Intsimi nesiza Lots No. 163
ne 4, Block W, kwa Zazela ; irafu elityala
ukususela ku 29 March 1887 zi £2 17/6
ne 14/5.

IFANDESI LEM1HLAB 1.

ISAZIS0,—No 101. 1893.
Kiel Ojisi yo Mpatiswa 
Nocanda, Capetown, 0 

June, 1893.
“VTCiOKWE Siqendu II, so Mteto No. 15 A. 5 we 
1887,  kuyaziswa  apa  kumntu  wonke  ukuba 
eziziziba Zomhlaba Wakotnk du, < kumnndla wase 
HUMANSDORP.  ziya  kutergiswa  nge  Fand> si, 
pamH k • e Ofisi ka Mantyi e HUM  ANSDORP, 
ngexesha  leshu  mi  kusasa,  ngoMGQIBELO, 
SEPTEMBER 9, 1893, ngokwezitniselo Zalomteto 
ungentla,  nangezimiselo  zelifandrsi  ezibilulweyo, 
neziugati zixelwe ngalomhla wefandesi.

Isiziba ngasinye somhlal.a siya kutengi- swa 
ngemali  esixhonywe  ngayo,  waye  ote  wabhida 
ngapezu  kwabanye,  kananjdo  ngemali 
engengapantsi  koxhonywe  ngayo,  eyakuba 
ngowutengileyo, umtengi ke luwo koba kokwake 
ukuyihlaula  yonke  ngax.mye  noknba  jinxalenye 
yayo ngalomhla we Fandesi. Ekoti ke

(t)  Kungeko ntlaulo  ngalomhla  wefa-  t  desi 
isahluk)  seshutni  sirulwe  nge-  nyanga 
ezintnndatu,  iMJ  esinye  isahlulo  seshurui 
eirolwe  kwinyanga  ezilishumi  linambini 
ezilandela umhla wefandesi.

(it) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla wefa. ndesi 
ingapantsi  kwesahlulo  seshutni  isisalela 
sesihluko  seshutni  sohlaulwa  ekupeleni 
kweuyanga  eziutandatu,  ize  ishlilulo 
sesbumi  esisasaleleyo  siro'.we  kwinyanga 
ezilishumi  linambini  kusu  susela  kumlila 
wefandesi.

(iii)  Ukuba  imali  ehlaulwe  ngomhla  wo 
fandesi  ipakati  kwesahlulo  seshutni  n 
sahlulo  sesihlanu,  isisalela  sesahlulo 
sesihlanu sihlaulwe kwinyanga ezil shu- tni 
linambini etnva kwe fandesi e.lo.

Inzala yesontlaulo yoba ziponti zone ekulwiui 
ngonyaka  ;  ekoti  ukuhlaulwa  kwa  zo  nenzalo 
leyo  kuqiniselwe  ngabameli  abafesekileyo 
ababini  ngokwanelis  ka  ko  mantyi—abame  i 
aboGka bazibopelele kuny e nnngaLanye ukuba 
ngabo  abanetyala,  be-  ngena  kuzilandulela 
nangnntoni.

Indleko  zonocanda,  njalo-njalo,  netayitile 
zohlaulwa  ku  mantyi,  nakubani  o-guwntnbi 
owonikwa igunya Iko kwangalomhla we fandesi.'

Unotenga  lowo  wi.fika  abhale  umnqopiso 
ngezahlulo ezine nezihlanu evuma ukuba wohlaula 
inzala—eziponti  ezine  ngekulu,  angati  ukuba 
wayerole  ngomhla  wefandesi 
ngapezulu^kwesahlulo  sesihlanu,  aselewe.  i  zela 
nmnqopiso  isisalela  semali  yentengo  leyo. 
Unotenga  woba  nelungelo  loktihlaula  j  lomini 
yonke mhlaumbi isahlulo sema'i ya

I  lotnnqopiso,  kungengapan'.ei  kwamashumi 
emaillanu eponti.

Umfanekiso  walemihlaba,  kwakunye  ne- 
zimiselo  zefandesi  zingabmiwa  kwi  ofisi  yo 
Nccanda  e  Kapa,  nakwi  efisi  yomitityi  e 
Humansdorp.

J TEMPLER HORNE, 
Surveyor General.

Um-rdla w.;si Humansdorp.
Kubu Felkornct bast af&ikey

Lot  No  7478.  Iziziba  ezibini  zotnhlaba 
ezikumandla wase Humansdorp, kubu Fel kornet 
base Hankey, ekutiwa yi Yellow Woods Heights 
iyotnibini  loniihlutyana,  ubukulu  324  imokolo 
329 square roods. Uxhonywe nge £35, Indleko Z 
-cando ne.

I zmye £18 12s 9d, Itayitile 12s 3d.
Lot No 7479, ekutiwa yi Blueberg, ubu. ! kulu 

2486 imokolo 322 square roods. U. xhonywe nge 
£248, Indleko Zocaudo nezi. tn e £34 Is, Itayitile 
12s 3d.

Lot No 7480, ekutiwa yi Otterford, ubu. kulu 
351 imokolo 123 square roods. U- xhonywe nge 
£35, Indleko Z iqando nezinye

I £19 0s 9d, Itayitile 12s 3d.
Lot  No  7481,  ekutiwa  yi  Southernbay,  I 

ubukulu 1526 imokolo 206 square roods.
Uxhonywe nge £152, Indleko Zccando I nezinye 

£21 13s 9d, Itayitile 12s 3d.
Lot No 7482, ekutiwa yi Rylstone, ubu

I kulu £1755 imokolo 451 square roods. Uxhonywe 
nge £175, Indleko Zocando I nezinye £26 2s 3d, 
Itayitile 12s 3d.

Ktzbu Velkornet base Gamtoos River.

Lot No /183, ekutiwa vi Stiukboutberg, ubukulu 
1619  imokolo  383  square  roois.  Uxhonywe  nge 
£164 Indleko Zocxndo nezinye £21 4s 6 1, Itayitile 
12< 3 1.

Lot No 7481, ekutiwa yi Miner Clough Heights, 
ubukulu 1534 iim.kolo 41 spiare roods. Uxhonvwe 
nge £153 Ind eko Zoea, ndo nezinye £23 3s, Itayitile 
12s 3J.

MIHLABA ELAHLIWEYO.
ISAZISO SAKOMKULU.—No. 10), 1893

Kzvi Sebe le Mihl ba, Imingxuma 
Nokulima, Cape of Good Hope, 31st 

January, 1893.

P^UYAZISWA apa kumntu w-onke, ngo.
V kwe Siqendu Soknoala so '• Mteto we

Mihlaba Elahliweyo,” No. 3 we 1879, obuve
wahlaziywa ngo Mteto No. 21 we 1887,
okokuba lemihlaba ikankanywa ngapantsi
apa, eknmandla wase Qoncj, kucingelwa
ukuba iyelahliweyo ngabaniniyo, nokokuba
u Rulnmeni uya kuyitabateh kuye ngomhla
we 17 JULY, 1893, ukubr akntanga pambi
kweloxesha kuvele baui oyibangiyo, kana-
rij »lo ne rafu ezingamatyala zibe zite za-
htaulwa ku Mantyi we Siqingata, njengoko
kufunekayo kwesi Siqendu sikankanywe
ngentla salo Mteto.

CHARLES CURREY,
Unobhala weMihlaba, Imingxuma Nokulima.

Imihlaba eku Mandla wase Qonce
ekutiwa iyelahliweyo.

Bobi Msekeleiile: Isiza Lot No. 5, Block CC ne 
Ntsirni Lot No. 26, kwa Lose, Pantsi kwa 
Mahlati; irafu elitvala ukususela ku January, 
1888 yi £3

Vume : Is:z i Lot No. 5, Bl  11, ne Ntsirni Lot No 
176, kwa Lose, Pantsi kwa Mahlati ; irafu 
Jelityala ukususela ku January 1,1888, yi £3 
2/6

Ungxongweni: Isiza Lot No 15, Block C, ne 
Ntsirni Lot No 20, Emkangiso ; irafu elitvala 
ukususela ku January 1, 1888 yi £3 2/6.

Klaas : Isiz i Lot No 4, Bloek K, Encemera irafu 
elityala ukususela ku January 1 1888 yi 12/6.

Nokaica : Isiza Lot No 4, Block E, ne Ntsi- mi Lot 
No 19, Block A, Encemera; irafu elityala 
ukususela ku January, 1888 yi £3 2/6.

Tavid Gobusiba : Is z-a Lot No 5, Block A, ne 
Ntsirni Lot No 7,v^lloi4 E, kwi Lo- kishi ka 
Joseph Wiliams, irafu elityala ukususela ku 
January 1, 1887 yi £3 12/6.

Petrus Dingiswayo: Isiza Lot 6, Block T, ne 
Ntsirni Lot 5, B ock H, Emkubiso irafu 
elityala ukususela ku January 1 1887 yi £3 
Wagqityelwa ungoka Jacob Figiland.

MIHLABA ELAHLIWEYO
ISAZISO SAKOMKULU— NO 415, 1893.

Kwi Sebe le MiKaba, Imingxuma 
Nokulima, Cape of Good Hope, 19th 
April, 1883.

K UYAZISWA apa kumntu wonke, ngo.
kwe Siqendu Sokuqala so “ Mteto we

Mihlaba Elahhweyo,” No 3 we 1879, obuye
wahlaziywa ngo Mteto No 24 we 1887,
okokuba lemihlaba ikankanywa ngapantsi
ap’, ekumandla wasa Rini, kucingelwa
ukuba iyelahliweyo ngabaniniyo, nokokuba
u Rulutneni uya kuyitabatela kuye ngomhla
we 6 NOVEMBER, 1893, ukuba akntanga
pambi kweloxesha kuvele baui oyibangayo,
kananjalo nerafu ezingamatyala zibe zite
zahlaulwa ku Mantyi we Siqingata njengoko
kufunekayo kwesi Siqendu sikankanywe
ngentla salo Mteto.

CHARLES CURREY,
Unolhala we Mih'aba, Imingxuma 

Nokulima.
Imihlaba ekumandla wase Rini ekutiwa 

iyelahliweyo.
Dirk Kldnboy : Lot No 26, kwi Lokeshoni yarna 

Lawu, e Rini ; irafu elityala £2 15s.
Catharina Barbara Trubridge : Lot No 43, kwi 

Ltkeshoni  yama Lawu,  e  Rini  ;  irafu elityala  £2 
17/11.

Hans Zwart: Lot No 78, kwi Lokeshoni yama 
Lawu, e Rini ; irafu elityala £1 15s,

Cupido Magerman : Let No 83, kwi Loke. ehoni 
vama Lawn, e Rini; irafu elityala £2 15s.

Sarah Jansen : Lot No 95, k \i Lokeshoni yama 
Lawn, e Rini ; irafu elityala £3 5s.

Hugh  Michel  Basson: Lot  No  139,  kwi 
Lokeshoni yama Liwu, e Rini ; irafu elitya. la £1 6s 
lid.

Mary Eksteen : Lot No 31, kwi Lokishi yama 
Lawu, e Rini; irafu elityala £1 13/3.

Tebeka:  Lot  No  175,  kwi  Lokeshoni  yama 
Mfetign, e Ri.J ; irafu elityala £1 15s.

Mali: Lot  No  208,  kwi  Lokeshoni  yama 
Mfetigu, e Rini; irafu elityala £4 15s.

Mani;  Lot  No  213,  kwi  Lokeshoni  yama 
Mfengu, e Rini ; irafu elityala £5 9/4.

Ujali  : Lot  No  216,  kwi  Lokeshoni  yama 
Mfengu, e Rini, irafu elityala £8 18s.

Umgunanat Lot No 238, kwi Lokeshoni yama 
Mfengu, e Rini ; irafu elityala £1 10/.

Umbolekwa : Lot No 265, kwi Lokeshoni yama 
Mfengu, e Rini; irafu elityala £3 10/.

Abnun Rangula : Lot No 280, kwi Lokishi yama 
Mfengu, e Rini ; irafu elityala £3 6/.

Adam Binas : Lot No 290, kwi Lokishi yama 
Mfengu, e Rini ; irafu elityala £7 10s.

Johannes  Gama  : Lot  No  298,  kwi  Lokishi 
yama Mfengu, e Rini ; irafu elityala £1 15s.

L  ngaba : Lot No 315, kwi Lokesheni yama 
Mfengu, e Rini; irafu elityala £7 10s.

Unkondo: Lot No 316, kwi Lokeshoni yama 
Mfengu, e Rini ; irafu elityala £1 10/.

Samuel Swartboy : Lot No 302, kwi Loki, shi 
vatna Mfengu, e Rini; irafu elityala £3 15s.

Babasi Witbwy : Lot No 203, kwi Loke. shoni 
yama Mfengu, e Eini ; irafu elityala £3 5s.

Josiah Adam ; L ,t No 289, kwi Lokeshoni yama 
Mfengu, e Rini; irafu elityala £7 10/.

Jan Adam: Lot No 291, kwi Lokeshoni yama 
Mfengu, e Rini; irafu elityala £9 2/1.

Ungalo  :  Lot  No  78,  kwi  Lokeshoni  yama 
Mfetigu, e Rini; irafu elityala £2 5s.

Ingxelo i ge Zi.imo ne Mpahla Eha- mbayo 
eyakubekwanv i kwe Palamente.

ABALIMI NABAFUYI bayacelwa ngo,
kubukali ukuba banike incazelo nge

Zilimo—into abayifumeneyo nelahleko yabo,
Impahla Ehambayo, nelahleko yabo ngokufa
okanye ukulahleka,—ingxelo ke leyo eya
kuhlanganiswa ngaba Bali abamiselwe
lomsebenzi ukuze itunyelwe e Palamente,
yaye kananjalo iyakuba luncedo ku Balimi
naba Fuyi. Ingxelo enge tnpahla yomntu
ngamnye ayisayi kubhengezwa—oko kukuti
akusayi kutiwa ukutya, impahla, okanye
ilahleko ka Nantsi iyinto etile.
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